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ÖZET 
KÖROĞLU DESTANI’NDA ÖRNEKLER İLE TÜRKMEN TÜRKÇESİNDE 

KİP ÇEKİMLERİ VE YAPILARI 

-ESKİ TÜRKÇE İLE MUKAYESELİ- 

HALYLOVA, Ayna 

Yüksek Lisans-2020 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Türk Dili Bilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Can ÖZGÜR 

 Çağdaş Türk Lehçelerinden biri olan Türkmen Türkçesini bu zamana kadar kip 
çekimleri bakımından detaylı bir şekilde ele alan bir çalışma olmadığından, biz 
araştırmamızda bu açığı doldurmaya çalıştık. İncelemek için seçtiğimiz metin, 
Türkmen Türkçesinde yayımlanmış ilk Köroğlu Halk Destanı’dır. Bu destan geçiş 
dönemi metni olduğundan ve halk arasında dilden dile dolaşıp gelen Köroğlu 
hikâyelerinden olduğu için ağız özellikleri de taşımaktadır. Metnin bu özelliği bizi onu 
Eski Türkçe ile karşılaştırma yapmaya yöneltti. Araştırmamızda kip ve kiplik ile ilgili 
görüşler incelenmiştir. Eski Türkçe metinlerden elde edilen kaynaklar ile Eski Türkçe 
ile Türkmen Türkçesinin kip çekimleri ve yapıları emir-istek, şart ve gereklilik 
başlıkları altında karşılaştırılmıştır. Eski Türkçede olmayan fakat Türkmen 
Türkçesinde kullanılan kip ekleri ayrı bir bölümde incelenmiştir. Köroğlu Halk 
Destanı’nın incelediğimiz kısmının tıpkıbasımı çalışmamızın sonunda verilmiştir. 
Okuyucunun tıpkıbasımı daha iyi anlayabilmesi için Köroğlu Halk Destanı sözlüğü 
eklenmiştir. 

Çalışmamızın sonunda ise, Eski Türkçe kip çekimleri ve yapıları, Köroğlu 
Halk Destan’ından seçilen örnekler ile karşılaştırılarak bir sonuca varılmıştır. 

 

Anahtar Sözcükler: Kip, Eski Türkçe, Türkmen Türkçesi, Köroğlu Halk Destanı 
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ABSTRACT 
THE MOOD CONSTRUCTIONS AND INFLECTIONS IN TURKMEN 

TURKİSH WITH INSTANCE FROM KHOROGLY EPIC. 

-COMPARISON WITH OLD TURKIC- 

HALYLOVA, Ayna 

Post Graduate - 2020 

Department of Turkish Language and Literature 

Field of Turkish Language 

Adviser: Prof. Dr. Can ÖZGÜR 

Since in terms of mood inflections there is no a scrutinized study of Turkmen 
Turkish, which is considered to be one of the modern Turkish dialects, we have tried 
to bridge this gap in our research. The text we chose to research Köroğlu Halk Destan 
is the first published version in Turkmen Turkish. Since this epic belongs to the 
transitional period and also to the tales of Köroğlu, spread from mouth to mouth 
colloquially, it has dialectical elements. This speciality of the text lead us to compare it 
with Old Turkish. In this study, mood and point of views of modality were examined. 
The sources we acquried from the Old Turkish texts with the Old Turkish and 
Turkmen Turkish The Mood constructions and inflections were compared under the 
headings of emperative - optative, conditional and necessitative. The modal suffixes 
that do not exist in Old Turkish but used in Turkmen Turkish were examined in a 
separate section. The facsimile of the part of Köroğlu Halk Destan we have examined 
is given at the end of our study. İn order to help the readers better understand the 
facsimile, Köroğlu Halk Destan’s dictionary has been added. 

 At the end of the study, the old Turkish mood constructions and inflections 
were compared with the examples we selected from the Köroğlu Folk Epic. 

Keywords: Mood, Old Turkic, Turkmen Turkish, Köroğlu Halk Destanı 
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ÖN SÖZ 

 Halk destanları, bizim gelenek-göreneklerimize, kültürümüze, örf ve 

adetlerimize bazen ise geçmiş yaşamımıza ışık tutar. Destanların, Halk Edebiyatındaki 

yeri şüphesiz paha biçilemezdir. Türkmen Türkçesinde yayımlanmış ilk Köroğlu Halk 

Destanı hem Türk Halk Edebiyatı hem de Türk Dili alanı için kıymetli eserlerden 

birisidir. Edebi Türkmen Türkçesinde olmayan fakat ağızlarda olan ve halen kullanılan 

bazı kelimelerin ve eklerin Eski Türkçeden beri kullanılmakta olduğu düşüncesi ile bu 

tezi ele almaya karar verdik. Köroğlu Halk Destanı’nı biçim özellikleri yani kip 

çekimleri ve yapıları açısından değerlendirmek şahsım adına çok gururlanarak 

yazdığım bir çalışma oldu. Çocukluğumda anneannemin masal gibi anlattığı bu 

destanı, büyüyünce akademik bakış açısıyla değerlendirmek, benim için bir tezden 

fazlası oldu. 

 Çalışmamızın giriş bölümünde; kip ve kipliğe dair bu zamana kadar dünyada 

ve Türkiye Türkoloji’sinde yapılan araştırmalara yer verilmiştir. Birinci bölümde; Eski 

Türkçe, Türkiye Türkçesi ve Türkmen Türkçesi’ndeki kip ekleri hakkında teorik 

bilgiler üzerinde durulmuştur. İkinci bölüme, Eski Türkçe ve Türkmen Türkçesinden 

elde ettiğimiz örnekler gerek yazılı gerek tablo halinde eklenmiştir. Üçüncü bölümde 

ise Eski Türkçe döneminde görülmeyen fakat Türkmen Türkçesinde var olan yapılar 

incelenmiş, ardından elde ettiğimiz yapılardan yola çıkarak bir sonuca varılmaya 

çalışılmıştır.  

 Satırlarını okudukça beni çocukluğuma götüren Köroğlu Halk Destanı’nın 

Türkmen Türkçesindeki ilk yazılı basımını çalışmam için bana veren ve Türkmen 

Türkçesi adına yararlanabileceğim bütün kaynakları bana sunan Doç. Dr. Berdi 

SARIYEV’e yürekten teşekkürü bir borç bilirim. Tez sürecimde sabırla beni 

destekleyen danışmanım Prof. Dr. Can ÖZGÜR’e, lisans dönemimde beni hiçbir 

zaman yabancı uyruklu olarak görmeyen ve bunu bana hissettirmeyen bölüm 

başkanımız Prof. Dr. Ahmet KARTAL’a, verdiği dersler ile benim akademik alana 

yönelmemde en büyük etkisi olan, değerli hocam Prof. Dr. Ferruh AĞCA’ya sonsuz 

teşekkürlerimi sunarım. 

        Ayna HALYLOVA 

        Eskişehir-2020 
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GİRİŞ 

TEZİN KONUSU 

Şekil ve zaman eklerinin aynı olmasından dolayı bu iki türün zaman zaman 

birbirine karıştırılma olasılığı söz konusudur. Fakat bazı kip çekimleri zaman ifadesi 

taşırken bazıları ise taşımaz. İncelediğimiz metin üzerinden yola çıkarak 

çalışmamızın asıl konusu Güney-Batı (Oğuz) grubu Türk Lehçesi olan Türkmen 

Türkçesindeki kip çekimleri ve yapılarının tespit edilmesi ve bu yapıların Eski 

Türkçe ile karşılaştırılmasıdır. 

TEZİN AMACI 

Türkçe geçmişten günümüze kadar çeşitli evrelerden, dönemlerden geçmiştir. 

Geçen bu süre zarfında Türkçeye yabancı dillerden birçok kelime ve yeni yapılar 

girmiş ve aynı şekilde Türkçe de yabancı dilleri etkilemiştir. Türkler yaşam alanlarını 

genişlettikçe dil de yaşam standartlarına göre yeni şekiller almış ve kendi içinde 

lehçelere ayrılmıştır. Bugün Türkiye Türkoloji’sinde, eski ve yeni lehçeler üzerinde 

birçok araştırmalar yapılmış ve tezler yazılmıştır. Biz bu tezimizde Oğuz grubu Türk 

lehçelerinden biri olan Türkmen Türkçesindeki kip çekimleri ve yapıları üzerinde 

durduk. Kip; kişi tarafından gerçekleştirilen bir eylemin hangi niyetle, ne amaçla ve 

nasıl bir bakış açısıyla gerçekleştirdiğini anlamamıza yardımcı olmak için kullanılan 

çekimli şekillerdir. Elimizde bulunan Türkmence metinden hareketle, Türkmen 

Türkçesindeki kip çekimlerini ve yapılarını tespit ederek onu Eski Türkçe ile 

mukayese etmek istedik. 

TEZİN SINIRLARI 

  “Köroğlu Destanı’nda örnekler ile Türkmen Türkçesinde Kip Çekimleri ve 

Yapıları -Eski Türkçe ile Mukayeseli -” adlı bu çalışmamızın başlangıç noktası 

Türkmen Türkçesidir. Araştırmamızda Türkmen Türkçesiyle birlikte bir de Eski 

Türkçe (Köktürk ve Uygur Türkçesi) kip çekimleri ve yapıları üzerinde durulmuştur. 

Diğer Türk lehçeleri bu tezin sınırlarının dışında tutulmuştur. Türkmen Türkçesinde 

de esas hareket noktamız 1940’lı yıllarda yazılan Köroğlu Halk Destanı (Govşudov, 

1940) olacaktır 1 . O yıllarda Türkmenistan Türkmenlerinin kullandığı alfabe ile 

                                                           
 

1  Bu metin 591 sayfa olduğundan metnin yüksek lisans tezi sınırları kapsamında 150 sayfası 
incelenmiştir. 
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günümüz Türkmen Türkçesi alfabesi arasındaki farklılıklara da değinilmiştir. Bu 

eser, Türkmen Türkçesinin Latin harfleriyle yazılmış son metinlerindendir. Latin 

harflerinden Kiril harflerine geçiş dönemi özellikleri göstermektedir.  

TEZDE UYGULANAN YÖNTEM VE TEKNİKLER 

Kip kavramıyla ilgili bugüne kadar yapılmış araştırmalardan sonra Türkmen 

Türkçesindeki kip çekimleri ve yapılar üzerinde durulmuştur. Türkmen 

Türkçesindeki kip çekimleri ve yapıları Türkmen Diliniŋ Grammatikasy (Söyegow, 

2000) kitabından yola çıkarak incelenmiştir. Türkmen Türkçesindeki kip çekimleri 

ve yapıları Köroğlu Halk Destanı’ndan örnekler ile incelenmiştir. Bu destan dil 

özellikleri bakımından da günümüz Türkmen Türkçesinden farklılıklar 

göstermektedir. Destanda kip çekimleri ve yapıları ile ilgili incelemeyi yaparken yeri 

geldikçe bu destanın günümüz Türkmen Türkçesinden ayrılan dil özellikleri de tespit 

edilerek üzerinde kısaca durulmuştur. Sonrasında elde etmiş olduğumuz kip 

çekimleri ve yapıları Eski Türkçe ile mukayese edilerek iki dönem arasındaki 

benzerlikler ya da farklıklar tespit edilmiştir. Eski Türkçedeki kip çekimleri ve 

yapılarına örnek vermek için Orhon Yazıtları Köl Tegin, Bilge Kağan, Tonyukuk 

(Aydın, 2015) ve Altun Yaruk (Kaya, 1994) incelenmiştir. Sonuç kısmında ise 

üzerinde durduğumuz konular, başlıklar altında toparlanarak yazımızın amacı 

doğrultusunda bir neticeye varılmaya çalışılmıştır. 
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1. BÖLÜM 

TÜRKMEN TÜRKÇESİ  

1.1. Türkmen Türkçesi Alfabe 

Günümüz Türkmenistan Cumhuriyetinin 1990 yılından beri resmi dili ilan 

edilen ve orada konuşulan dil olan Türkmen Türkçesi, Çağdaş Türk Lehçeleri 

arasında Güney-Batı Oğuz grubunda yer alır. Eski Türkçedeki uzun ünlülerin 

varlığını halen kullanmakta olan günümüz Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesi, 

Eski Türkçe metinlerdeki sorunları çözmek için bakılabilecek önemli lehçelerden 

biridir.  

 “Türkmen Türkçesi, yüzyıllar boyunca Arap alfabesine göre düzenlenmiş bir 

alfabe ile yazıldı. 1928 yılında Lâtin esasına göre düzenlenmiş yeni bir alfabe kabul 

edildi. 1940 yılında Türkmen Türkçesinde Kiril alfabesine göre düzenlenmiş yeni bir 

alfabe kullanılmaya başlandı. Rus alfabesine Türkmen Türkçesinin beş özel sesinin 

eklenmesiyle oluşan bu alfabe 38 harften meydana gelmektedir.  

Aa, Бб, Bв, Гг, Дд, Ее, Ёё, Жж, Җҗ, Зз, Ии, Йй, Кк, Лл, Мм, Нн, 

Ң ң, Oo, θθ, Пп, Pp, Cc, Tm, Уу, Yy, Фф, Xx, Цц, Чч, Шш, Щщ, Ъъ, 

Ыы, Ьь, Ээ, Əə,Юю, Яя  

“1993 yılında 30 harften meydana gelen yeni bir Lâtin alfabesine geçme 

kararı verildi. Şimdi artık bu alfabe kullanılmaktadır. Türkmencede seslerin sayısı 

harflerin sayısından daha fazladır. ör. 18 ünlü, her birinin kısa ve uzun şekillerini 

gösteren 9 harfle karşılanmaktadır. Bazı ünsüzler, seslerin farklı şekillerini 

göstermek için kullanılır. ör. б, в, к, x, г, ф harfleri, bu ünsüzlerin iki şeklini 

gösterir. Г harfi, bu sesin dört ayrı şeklini gösterir. Diğer harfler ise bir ünsüzü 

gösterir” (Tokatlı, 2004: 272). 

Türkmenistan Türkmenlerinin, Latin alfabesinden Kiril alfabesine geçiş 

yaptığı dönemin eseri olan, Köroğlu Halk Destanı 1940’lı yıllarda yazıldığı için 

günümüz Türkmen Türkçesi alfabesinden farklılıklar göstermektedir. Metinde 

kullanılan alfabedeki farklılıklar ise şöyledir: Yy harfi yerine Jj, Jj2 harfi yerine Çç, 

Çç harfi yerine Cc harfi, Ää harfi yerine de Әә kullanılmıştır. V harfi günümüz 

Türkmen Türkçesinde Ww şeklinde kullanılır fakat destanın yazıldığı dönemde Vv 

şeklinde kullanılmaktadır. Öö’nin ise sadece yazımı farklıdır; Өө şeklindedir. 

                                                           
 

2 Jj harfinin Türkiye Türkçesindeki karşılığı Cc harfidir. 
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1.2. Köroğlu Halk Destanı  

Türkmen Türkçesinde bu zamana kadar üzerinde çalışma yapılmış bir 

Köroğlu Halk Destanı vardır o da, GÖROGLI TÜRKMEN GAHRIMANÇILIK EPOSI 

adıyla Türkmenistan SSR Ilımlar Akademiyası Magtımgulı Dil ve Edebiyat İnstitutı 

tarafından 1990 yılında Kiril alfabesiyle yazılıp Akşabat'ta yayımlanan Köroğlu 

Destanıdır. Bu eser üzerinde Yakup Aktaş, 1996 yılında Göroglı Türkmen 

Gahrımançılık Eposı (Köroğlu Destannı), (Kempir Göroglı hem balı beg 439-533) 

transkripsiyon, tercüme, metnin grameri, sözlük adıyla Yüksek lisans tezi yazmıştır. 

Onun ardından 1997 yılında Mustafa Arslan, Köroğlu Destanı’nın Türkmen 

versiyonu üzerine mukayeseli bir inceleme yapmıştır. Bunlar dışında Köroğlu 

Destanı ile ilgili yapılmış bir çalışma yoktur. Fakat bizim bu çalışmamızda 

incelediğimiz Köroğlu Halk Destanı Ata Govşudov tarafından, 1941 yılında halk 

arasında söylenen Köroğlu hikâyelerinin toplamından yayınlanmıştır ve bu destanla 

ilgili henüz bir çalışma yapılmamıştır.  Eser, halk arasında söylenen hikâyelerden 

derlendiği için eserde ağız özellikleri vardır. Govşudov, eserin başında destan ile 

ilgili bilgiler vermiştir. Örneğin destanın adıyla ilgili şunları söylemiştir: 

“Birçok insan şöyle bir soru soruyor: 

- Bu destanın adı “Keroğlı” değil mi? Siz neden “Göroglı” dediniz? 

Yine birkaçı: 

- Halk buna “Köroğlı” diyor ama siz neden böyle dediniz – diyorlar? 

Gerçekten de Türkmenler “Keroğlı” hem diyorlar “Köroğlı” da diyorlar, 

onların hiç biri delilsiz ya da tutarsız değildir, ikisininde delili vardır. Ama 

onlar ikinci dereceli isimlendirmelerdir. Destanın asıl kahramanı görden3 

çıkmıştır” (KHD: 4).  

Eserde kullanılan alfabe geçiş dönemi4 alfabesi olduğundan günümüz Türkmen 

Türkçesi alfabesinden farklılıklar göstermektedir. Alfabe farkını şu tabloda 

görebilirsiniz5. 

                                                           
 

3 Fr. <gör’den: kabir, mezar. 
4 Arap alfabesinden Latin’e, Latin’den Kirile geçiş dönemi. 
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Tablo 1: Türkmen Türkçesi Kiril ve Latin Alfabesi ve KHD'da Kullanılan 

Alfabe 

Türkmen Türkçesi 

Kiril alfabesi 

Türkmen Türkçesi 

Latin alfabesi 

KHD’da kullanılan 

alfabe 

А а A a A a  

Б б   B b B в 

В в W w V v 

Г г  G g G g 

Д д D d D d 

Е е E e E e 

Ё ё Yo yo Jo jo 

Ж ж  J j Ç ç  

Җ җ  Ž ž Ž ž 

З з Z z   Z z 

И и  İ i İ i 

Й й  Ұ ұ J j 

К к K k  K k 

Л л  L l L l 

М м M m M m 

Н н N n N n  

Ң ң Ň ň Ň ň 

О о O o O o 

                                                                                                                                                                     
 

5  Türkmen Türkçesi Kiril ve Latin alfabesi için Talat Tekin ve Mehmet Ölmez’in Türk Dilleri 
kitabından yararlanılmıştır (s. 167-169). 
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Ө ө  Ö ö Ө ө 

П п P p P p 

Р р R r R r 

С с S s S s 

Т т T t T t 

У у U u U u   

Y y Ü ü Ü ü 

Ф ф F f  F f 

Х х  H h H h 

Ц ц Ts ts Ts ts 

Ч ч  Ç ç C c 

Ш ш Ş ş Ş ş 

Щ щ Şç çş Şc şc 

Ы ы  Y y  Ь ь 

Э э E e E e 

Ә ә  Ä ä Ә ә 

Юю Ұu ұu Ju ju 

Яя Ұa ұa Ja ja  
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2. BÖLÜM 

KİP VE KİPLİK KAVRAMLARIN GENEL BAKIŞ 

2.1. Genel Dil Biliminde Kip (Mood) Kavramı 

 Kişi yaptığı işe kendi düşüncelerini, duygularını yansıtır. Bunun sonucunda 

ortaya çıkan sözcükleri kip başlığı altında ele alırız. Kip konusu ile ilgili bu zamana 

kadar yapılmış tanımları bu şekilde verebiliriz; 

 Bybee’ye göre konuşmacının kendi davranış ve fikirlerinin dilbilgiselleşmesi 

kiplik, kipliğin gramatik bir biçimi ise kiptir (Bybee, 1994: 81).  

Ergin, kipleri bildirme ve tasarlama olarak iki başlık altında toplamıştır:  

 “Nesnelerin yaptıkları hareketler iki çeşittir: ortaya çıkan veya 

çıkacak olan hareket, ortaya çıkması tasarlanan hareket ( açtı ve açsa gibi). 

Bu iki hareket şeklini karşılamak için fiil kök veya gövdesi ayrı ayrı şekillere 

girer. Şu halde bir kısım fiil şekilleri ortaya çıkan veya çıkacak olan bir 

hareketi bildirirler. Bu fiil şekillerine bildirme kipleri adını veriyoruz. Fiil 

şekillerinin diğer bir kısmı ise tasarlanan bir hareketi ifade ederler. Bunlara 

da tasarlama kipleri adını veriyoruz.” (Ergin, 2013: 288-289). 

 Ergin’e göre bildirme kipleri fiilin yapılacak zamanını gösterirken (geniş 

zaman, şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, gelecek 

zaman) tasarlama kiplerinin ise zaman ifade etmeyip onun yerine yapılan hareketin 

şeklini ifade ettiklerini söylemiş ve şart, istek, gereklilik, emir olmak üzere dört 

tasarlama kipinden söz etmiştir. 

Banguoğlu kipleri iki başlık altında incelemiştir fakat Erginden farklı olarak 

asıl zaman kipleri 6 ve uyarı kipleri 7 başlıkları altında incelemiştir (Banguoğlu, 

2007: 443). 

Korkmaz kipleri Ergin’in sınıflandırması gibi bildirme ve tasarlama kipleri 

diye iki temel başlık altında ele almıştır. Bildirme kipleri başlığının altında beş 

zaman kiplerini; görülen geçmiş zaman kipi, duyulan geçmiş zaman kipi, şimdiki 

                                                           
 

6 Geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, dolaylı gelecek zaman, geniş zaman. 
7 Dilek-şart, istek, gereklilik, buyuru.  
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zaman kipi, gelecek zaman kipi, geniş zaman kiplerini verirken tasarlama kipleri 

başlığının altında ise istek kipi, emir kipi, dilek-şart kipi, gereklilik kiplerini 

vermiştir. Bu sınıflandırmaların yanı sıra ek-fiilin kipleri, birleşik kipli fiiller ve 

katmerli birleşik kipler olmak üzere farklı başlıklar altında da kip konusunu ayrıntılı 

olarak ele almıştır (Korkmaz, 2017). 

Aksan’a göre kip: 

“Eylemin bildirdiği devinimin, oluşumun, kılınışın konuşan açısından ne 

tarzda, ne yolda yansıtıldığını gösterir. Bir bakıma açıklamada beliren ruh durumu 

da denilebilir” (Aksan 1995: 263). 

F. Sema Barutcu Özönder ise, Türkiye Türkçesinde, bir süreç içinde 

gerçekleşen veya gerçekleşmesi beklenen hareketin, ruh durumunu gösteren 

kiplerden doğrudan doğruya hareketin zamana bağlı olarak gerçekleşme durumunu 

gösterenlerin bildirme kipleri, hareketin isteğe, niyete, şarta, mecburiyete veya emre 

dayalı durumunu bildirenlerin ise tasarlama kipleri diye ayrıldığını belirtmiş ve 

tasarlama kipleri ile verilen hareketlerin de şu veya bu şekilde gerçekleşmesi veya 

gerçekleşmemesi zaman boyutunun içinde olduğunu ve bu kiplerin zaman 

bakımından geleceğe yönelik bir geniş zaman kavramı taşımakta olduklarını, bunun 

emir kipi için de geçerli olduğunu ifade etmiştir (Özönder, 1999: 61-63). 

Yukarıda vermiş olduğumuz tanımların sonucunda kipin, yapılan eylemler ile 

ilgili olup kişinin düşünce ve duygularını hareketine yansıtmak için kip eklerini 

kullandığını söyleyebiliriz. Kip ekleri Bildirme ve Tasarlama olmak üzere iki başlık 

altında değerlendirilir.  Kip ekleri hareketi ifade etmek için kullanıldığı için ister 

istemez cümleye zaman anlamı katmaktadırlar. Fakat bu zaman anlamı bildirme 

kiplerinde daha çok ön plana çıkarken, tasarlama kiplerinde zaman ifadesinden önce 

kişinin içinde bulunduğu durum, istek, şart, zorunluluk vb. gibi duygular ön plana 

çıkar ve zaman ikinci planda kalır8. 

2.2. Genel Dil Biliminde Kiplik (Modality) Kavramı 

Kiplik ifadeleri konuşanın karşılaştığı olay karşısında verdiği (zorunluluğu 

(obligation), olasılığı (probability), beklentisini (anticipation) vb. duygularını) 
                                                           
 

8 Biz bu çalışmamızda Tasarlama kiplerini karşılaştırmaya çalışacağız.  
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tepkilerini belirtmek için kullanılan ifade biçimleridir. Kip cümledeki şartı, isteği, 

zorunluluğu vb. biçimce gösterirken kiplik ise bunu biçimden ziyade cümleler ile 

ifade eder.  

Mood and Modality çalışması ile kip ve kiplik alanında adından sıkça söz 

edilen Palmer (1986) kiplik kavramını üç başlık altında ele almıştır: bilgi kipliği, 

yükümlülük kipliği ve hareket kipliği. Palmer (2001) yine sözü geçen kitabının ikinci 

basımında önerme kipliği (propositional modality) ve eylem kipliği (event modality) 

başlığı altında ele almıştır (Palmer, 2001: 1). 

Palmer, dünya dillerinde konuşucuların bilgisel kipliğini anlatmak için üç tip ifade 

şekli kullandıklarını dile getirir. Bunlardan ilki kurgusal (speculative), ikincisi 

gözlemlenebilir kanıtlardan yola çıkarak verilen çıkarımsal (deductive) ve üçüncüsü 

ise varsayımsal (assumptive) yani genel olarak bilinenden yola çıkarak yapılan 

çıkarımları ifade etme şeklidir (2001: 13).   

Palmer (1990), İngilizce kipselleri incelediği bir diğer çalışmasında ise bilgisel, 

yükümlülük ve hareket kipliği başlıklarını yanı sıra şart kipliği (conditional), yan 

tümce kipselleri (modals in subordinate clauses), kipseller ve kibarlık (politeness) 

gibi konularını da incelemiştir.  

Palmer’den sonra bu alanda birçok çalışmalara imza atan isim de Bybee’dir.  

Bybee, Perkins ve Pagliuca ile birlikte yayımladığı The Evolution of Grammar 

Tense, Aspect, and Modality In The Languages of The World (1994) eserinde diğer 

araştırmacılardan farklı olarak kiplik kavramına kılıcı odaklı ve konuşucu odaklı 

kiplik (speaker-oriented) terimlerini kazandırmışlardır. Bu çalışmada vardıkları 

sonuca göre kiplik kavramsal bir alan iken kip kipliğin çekimsel (inflectional) 

ifadesidir. 

Bybee, Fleischman ile birlikte hazırladığı Modality in Grammar and Discourse 

(1995) adlı eserinin “An Introduction Essay” (1994) başlıklı yazısında kiplik ile ilgili 

“kiplik dilde biçimsel, sözlüksel, sözdizimsel ve ezgi (intonation) yolu ile ifade edilen 

bir kavramdır” demişlerdir (1995: 2). 

Aslan Demir:“Kiplik, konuşurun, tahmin, çıkarım, varsayım; gerçekliğine dair 

delilleri gösteren görsel-işitsel delil, söylenti, genel bilgi, birinci el kişisel tecrübe 

vb.; koşullarına ve gerçekleşme potansiyeline yönelik beklentilerini gösteren 

zorunluluk, gönüllülük, istek vb. anlam kategorilerinin ifadesini sağlar.” (Aslan 

Demir, 2008: 18). 
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3. BÖLÜM 

KİPİN TÜRKİYE TÜRKÇESİ, ESKİ TÜKÇE VE TÜRKMEN 
TÜRKÇESİNDE GÖRÜNÜMÜ 

3.1. Türkiye Türkçesinde Kip 

Ergin (2013: 304) Dil Bilgisi kitabında Tasarlama başlığı altında ele aldığı 

kip ekleri şunlardır:  

“Her şahsın ayrı bir emir ekinin olması demek her emir ekinin aynı zamanda bir 

şahıs ifade etmesi demektir” diyen Ergin bugünkü emir eklerini şahıslarına şu şekilde 

sıralamıştır: 

Teklik  1. şahıs: -ayım, -eyim 

  2. şahıs: — 

  3. şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün 

Çokluk 1. şahıs: -alım, -elim 

  2. şahıs: -ın, -in, -un, -ün 

     -ınız, -iniz, -unuz, -ünüz 

  3. şahıs: -sınlar, -sinler, -sunlar, -sünler 

Bu eklerin müsbet ve menfi fiil kök ve gövdelerine getirilerek emir çekimi 

yapıldığını da belirtir:  

  dur-ayım                                              bekle-y-eyim 

  dur                                                       bekle 

  dur-sun                                                 bekle-sin 

  dur-alım                                                bekle-y-elim 

  dur-un, dur-unuz                                  bekle-y-in, bekle-y-iniz 

  dur-sunlar                                             bekle-sinler 

Ergin emir ekleri ile ilgili son olarak onların Eski Türkçeden bu yana olan 

değişiklikleri anlatmıştır (Ergin, 2013: 305). 
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“Hareketin şart şart şeklinde tasarlandığını, şart olarak düşünüldüğünü anlatmak 

için fiil kök ve gövdelerine şart eki eklenir(309)” diyen Ergin, şart kipi ile hükümlü 

müstakil bir cümle değil ancak hüküm taşımayan bağlı bir cümle kurulabilmekte 

olduğunu söylemiştir. Bu gün şart eki -sa, -se şeklindedir ve çekim görülen geçmiş 

zamanda olduğu gibi ikinci kipteki şahıs ekleri ile yapılır. Çekimi şöyledir: 

  al-sa-m                                                   gitme-se-m 

  al-sa-n         gitme-se-n 

  al-sa           gitme-se 

  al-sa-k         gitme-se-k 

  al-sa-nız        gitme-se-niz 

  al-sa-lar        gitme-se-ler 

  Ergin, Türkçede şart ekinin aslında -sar, -ser, şeklinde olduğunu, Eski 

Türkçede uzun süre -sar, -ser şeklinde kullanıldığını, zamanla sondaki r’nin 

düştüğünü ve ekin -sa, -se olarak kullanıma geçtiğini belirtmiştir. Ekin -sa, -se 

şekline Batı Türkçesinde geçtiğini ve o zamandan beri hep -sa, -se olarak 

kullanıldığını da söylemiştir. Ayrıca şart ekinin bazen istek ifade etmek için de 

kullanıldığını ve bu kullanışta şarttan ziyade temenni ifadesinin bulunduğunu da 

eklemiştir (Ergin, 2013: 309-310). 

  Ergin, bugünkü istek eki olan -a, -e’nin Batı Türkçesinden beri -a, -e şeklinde 

kullanılmaya başlandığını fakat ekin Eski Türkçedeki gelecek zaman eki olan -ga, -

ge (-gay, -gey)’den geldiğini söylemiştir. Bununla beraber gelecek zamanda da bir 

istek anlamının olduğunu Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçiş dönemi metinlerinde 

-ga, -ge’li ve -a, -e’li örneklerin olduğundan da söz etmiştir. İstek eki çekimi Eski 

Anadolu Türkçesinde gel-e-m, gel-e-sin, gel-e, gel-e-vüz, gel-e-siz, gel-eler; 

Osmanlıcanın sonlarına doğru teklik birinci şahsın kullanımdan düştüğü: gel-e-m, 

gel-e-siŋ, gel-e, —, gel-e-siŋiz, gel-e-ler şekline girdiği görülür. Bugünkü Türkçeye 

ise çekimin yalnızca ikinci ve üçüncü şahıslarının geçtiğini görüyoruz (Ergin, 2013: 

310-311): 
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—                                                          — 

sar-a-sın        verme-y-e-sin 

sar-a          verme-y-e-sin 

—            — 

sar-a-sınız         verme-y-e-siniz 

sar-a-lar        verme-y-e-ler 

Ergin, emir birinci şahıs ekleri, Osmanlı ve Türkiye Türkçesinde istek birinci 

şahısları için kullanılmış, böylece emir ve istek şekilleri karışmıştır. İstek kipi, emir 

ve istek şekillerinin karışması ile şu şekli almıştır, fakat durum bugün nazari bir 

çekim durumundadır (Ergin, 2013: 311). 

  otur-ayım         gülme-y-eyim 

  otur-a-sın         gülme-y-e-sin 

  otur-a          gülme-y-e 

  otur-alım         gülme-y-elim 

  otur-a-sınız         gülme-y-e-siniz 

  otur-a-lar         gülme-y-e-ler  

Gereklilik ekinin, Türkçede sonradan ortaya çıkmış yeni bir ek olduğunu 

söyleyen Ergin, ekin bu gün -malı, -meli şeklinde kullanıldığını, -malı, -meli ekinin 

Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru ortaya çıktığını ve Osmanlıca döneminde 

kullanım sahasına çıktığını söylemiştir. Ekin başlangıçta -malu, -melü şeklinde 

olması da, bu ekin -ma, -me fiilden isim yapma eki ile -lı, -li ekinin birleşmesinden 

oluştuğu görüşünü güçlendirmektedir. Ek Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru 

ilk zamanlarda partisip eki şeklinde fiil isimleri yapmak için kullanılmıştır: gör-melü 

göz “görülecek göz”, öl-melü oğul “ölesi oğul” örneklerinde olduğu gibi. Ekin 

gereklilik kipi için kullanılan fiil eki durumuna geçmesi Osmanlıca döneminde 

olmuştur. Osmanlıcada eki -malu, -melü şeklinde yuvarlak biçiminde görüyoruz, 

sonradan vokali düzleşmiş ve bugünkü -malı, -meli biçimini almıştır. Ergin, 

gereklilik biçiminin olmadığı dönemlerde gereklilik için gerek kelimesinden 
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faydalanıldığını, gerek kelimesinin istek veya şart şekli ile birlikte kullanılarak 

gereklilik ifadesinin elde edildiğini de eklemiştir. Gereklilik biçimi bugünkü 

Türkçede şöyledir (Ergin, 2013: 312-313):  

yaz-malı-y-ım     sevme-meli-y-im 

  yaz-malı-sın     sevme-meli-sin 

  yaz-malı     sevme-meli 

  yaz-malı-y-ız     sevme-meli-y-iz 

  yaz-malı-sınız     sevme-meli-siniz 

  yaz-malı-lar     sevme-meli-ler 

3.2. Eski Türkçede Kip 

 Ercilasun’un, Köktürkçeden, Osmanlı Türkçesine kadar geçen tarihi 

süreci, dönem dönem eserleriyle, ses ve biçim özellikleriyle ele aldığı Türk Dili 

Tarihi adlı kitabında kip eklerini dönemlerine göre şu şekilde sıralamış (Ercilasun 

2014: 183-184):  

Köktürkçedeki kipleri şu şekilde vermiştir: Bilinen Geçmiş Zaman, Öğrenilen 

Geçmiş Zaman, Geniş - Şimdiki Zaman, Gelecek Zaman ve Emir Kipi. Buradan da 

anlaşılacağı üzere Köktürkçe döneminde kip ekleri emir kipi dışında zaman 

eklerinden oluşmuştur. Emir eki teklik birinci şahısta -(A)yIn, teklik ve çokluk 3. 

şahısta -zU(n), çokluk 1. şahısta -(A)lIm, çokluk 2. şahısta -(X) biçimindedir 

(Ercilasun 2014: 183-184). 

Eski Türkçedeki istek-emir ekleri ile ilgili Erdal, emir (imperative) ifadesini 

kullanmak yerine iradeli (volitional) ifadesini kullanmayı tercih etmiştir. Çünkü ona 

göre 1. tekil şahıs kendi kendine emir veremeyecektir, demiş ve Eski Türkçe için 

geçerli irade değerler dizisini şu şekilde vermiştir: 

teklik                        çokluk 

1.  şhs  -(A)yIn                               -(A)lIm  

2. şhs   Ø, -(X)ŋ                            -(X)ŋ, -(X)ŋlAr 

3. şhs   -zUn                              -zUn, -zUnlAr 
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Vermiş olduğu bu eklere şu örnekleri vermiş: “tašïk-ayïn, yorï-yïn, yaz-ma-

yïn; buz-ma artat-ma… ač togïl (MaitH XV 13v11-13), tur-ma (DKPAMPb 889); 

sïn-alïm ‚let us test’ (Wettkampf 42), kavïš-alïm; tašïk-ïŋ, äšid-iŋlär (MaitH XXV 

3r17)” ve 1. tekil şahıs ekleri genellikle -(A)yn şeklinde hecelenir Mani ve diğer 

metinlerde fakat Zieme (note to BT V 362) bunun birkaç fonetik anlamının 

olabileceğinden şüphelenir. -AyI ve -Ay şekillerinin varyantları lazım olduklarında 

ölçü olarak QB’da kullanılmıştır (-AyI örnekleri için bk. Hacıeminoğlu, 1996: 190).  

Üçüncü şahıs emir ekinin Runik metinlerinde birçok örneğinin olduğunu ve 

berzün örneğindeki z’nin üzerindeki kesme işaretinden dolayı okunuşunun -žUn 

şeklinde olmasını önermiştir. Bu örnek Karahanlı dönemi kaynaklarında /z/ yerine /s/ 

ve Brahmi döneminin örneklerinin yarısında ve geç dönem Mani metinlerinde -zUn 

değil -sUn’dur. 1. şahıs çokluk için verdiği -AlIm örneğinin yuvarlak fiil gövdelerinin 

sonuna getirilemeyeceğini (otuzdan daha fazla örnekleri var)  söylemiştir. -(A)lIm 

ekinin Eski Türkçede öğüt vermek için kullanıldığı kanıtlanmıştır. Bazı metinlerde 

emir ifadesinin -(X)ŋ teklik şahıs ekinde ve -(X)ŋlAr çokluk şahıs ekinde kibarlık için 

kullanıldığını söylemiş ve şu örnekleri vermiş: tiläŋlär istäŋlär vb. Ayrıca -(X)ŋ eki 

bir kişiden fazlası için de kullanılmaktadır. Orhon yazıtlarında ne -(X)ŋlAr ne de -

zUnlAr kullanılmıştır ama -(X)ŋ ve -zUn ekleri çoğul kişiler için de kullanılmıştır. 

DLT 289 dizesinde 2. şahıs çokluk emir biçimi için koymaŋïz ve kïymaŋïz yerine 

kendi dillerinde kodmaŋlar ve kïdmaŋlar olur, bunu demekle, Oğuz ve Kıpçak 

gruplarının emiri nasıl ifade ettiklerini söyleyebiliriz (Erdal, 2004: 235-237).    

Eski Türkçe alanında yaptığı araştırmalar ile dikkat çeken isimlerden biri olan Talat 

Tekin’in kip ekleri hakkındaki görüşü şu şekildedir: 

 “İki tür son eylem biçimi vardır: 1. Birincil son eylem biçimleri, 2. İkincil son 

eylem biçimler. Asıl son biçimler yalnız yüklem olabilen eylem biçimleridir. Bunlar 

da buyurma, dilek ya da gönüllülük biçimleri ile geçmiş zaman biçimleridir” (Tekin, 

2016: 163). 

Gabain, Eski Türkçenin Gramerinde kip eklerini, Dilek Kipleri: Emir vs. 

başlığı altında teklik ve çokluk olmak üzere değerlendirmiştir. Gabain, Eski Türkçeyi 

y ve n ağzı diye ayırdığı için bu ayrımı kip eklerini yaparken de belirtmiştir. 
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1. şahıs: ayin (kitabelerde -ayın, -äyin’den daha fazla) -ayın, äyin; -ayn, -

äyn; ünlü ile biten fiil tabanlarından sonra: -yin, -yın; n ağzında da, 

nadiren: -ayan, -äyän;     -yan, -yän. 

2. şahıs: Sadece fiil tabanı, yahut -gıl, -gil. kıl “kıl!”; aya-gıl “hizmet et!”; 

yaygın olan äŋ-gil’in yerine äŋil “eğil!”. 

3. şahıs: -zun, zün; kitabelerde -çun, çün (krş. Eski Moğolca HY ok-su 

“vereyim”?); alkın-zun “azalsın”; bädizäd-zün “çizsin, resmetsin”; bol-

ma-zun “olmasın”;…bolmazun; …bolçun (IE 11)” 

Çokluk için kullanımı: 

1. şahıs: -alım, -älim; (n ağzında:) -alam, -äläm; ünlü ile biten fiil 

tabanlarından sonra: -lım, -lim. 

2. şahıs: -˚ŋ: bu şekil, tek kişi için nezaket ifadesi olarak da kullanılır. -ıŋlar 

vs. ise, nezaket şekli olarak değil, sadece çokluk olarak kullanılır.  

3. şahıs: -zunlar, -zünlär, yahut, yahut teklik şekilleri. Bunlar aynı zamanda 

2. şahsa saygı hitabı olarak da kullanılır (Gabain, 2007: 79). 

Ağca, OKD’nda Eski Türkçedeki İstek-emir ekleri ile ilgili şu bilgileri 

vermiştir: 

 “Eski Türkçede ait olunan şahıslara göre -(A)yIn, Ø / -(X)ŋ, -zUn, -(A)lIm, -

(X)ŋlar ve -zUn(lAr) şeklinde olan istek-emir ekleri (Erdal, 2004: 235), tarihsel Türk 

dili alanlarında değişime uğramış eklerdendir. Bu çerçevede -(A)lIm şeklinde olan 

çokluk 1. şahsa ait istek-emir eki, Karahanlıcadaki değişken şekiller bir tarafa, 

Harezm-Altın Ordu sahasında yazılmış metinler (Ata, 2002: 78) ile Çağatay 

sahasına ait metinlerde (Bodrogligeti 2001) -AlI, -AlIŋ, -gAlIŋ şeklinde değişime 

uğramıştır. ODK’ndaki alalıŋ (11.7) örneği, Harezm ile Çağatay sahasındaki 

metinlerle benzeşmektedir. Metindeki bu örnek, eserin Harezm Türkçesi döneminden 

önce yazılmayacağına işaret etmektedir. Öte yandan OKD’nda tanıklanan bir başka 

istek emir eki de, Karahanlıcada -sUn olan Köktürkçedeki -zUn ekidir. OKD’nda ek, 

Karahanlıcada ve sonraki yüzyıllara ait diğer tarihsel dönemlerde olduğu gibi -

sUn’dur. (Ağca, 2016: 49-50)” 
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3.3. Türkmen Türkçesinde Kip 

Türkmen Diliniŋ Grammatikasy Morfologiya’sında kip ekleri şu şekilde 

sınıflandırılmıştır:9  

“Fiillerin belirli bir gramer şeklinde, genelde cümlenin yüklemi olarak 

kullanılması, onların cümledeki önemli kategorisel hizmetidir. Bu hizmete giren 

fiiller gramatik zaman anlamı ifade eden ya da etmeyen yani, “işligiŋ zaman 

şekilleri10” ve “işligiŋ zamany näbelli şekilleri” olmak üzere iki gruba bölünüyor”. 

Günümüz Türkmen dilinde, işligiŋ zaman şekilleri, Fiilin geçmiş zamanı, Fiilin 

şimdiki zamanı, Fiilin gelecek zamanı 11  olmak üzere üç, işligiŋ zamany näbelli 

şekilleri ise şert, şert-arzuw, arzuw, buýruk, hökmanlyk ve hyýal şekilleri olmak 

üzere altı başlık altında değerlendiriliyor (Borjakow, Saryhow, Söyegow, Hojayewa, 

Ärnazarow, 2000). 

Sözü geçen gramatik zaman anlamı ifade eden ekler zaman ekleri; gramatik 

zaman anlamı ifade etmeyen ekler ise kip ekleridir. Kip ekleri Türkmen Türkçesinde 

eylemin zamanı belirsiz şekilleri başlığı altında ele alınır: Bu şekillerden/kip 

eklerinden sırasıyla söz edeceğiz. 

3.3.1. İşliğin Şert Şekili (Fiilin Şart Şekli) 

 Türkmen Türkçesinde şart kipinin eki -sa/-se’dir. Konuşma dilinde -so/-sö 

gibi yuvarlak biçimi de kullanılmaktadır. Bu ekin s’si bazı Türk dillerinde fonetik 

farklılıklar sergilemektedir: Altay, Tuwa dillerinde -za/-ze, Başkurt dilinde -ha/ -he, 

Yakut dilinde -tar/- ter, -dar/ -der vb.  

Türkmen Türkçesinde şart kipi 1. ve 2. şahıs iyelik eklerinde şahıs 

gösteriyorsa, 3. tekil şahısta iyelik eki almaksızın kullanılıyor. Çokluk şeklinde ise -

lar/-ler kullanılıyor fakat bunun kullanılmadığı durumlar olabiliyor:  

Teklik     Çokluk 

1. yaz-sa-m, gel-se-m  1. yaz-sa-k, gel-se-k 

2. yaz-sa-ŋ, gel-se-ŋ   2. yaz-sa-ŋız, gel-se-ŋiz 

3. yaz-sa, gel-se    3. yaz-sa-lar, gel-se-ler 

                                                           
 

9 Türkmen Türkçesi grameri için kullanacağımız en önemli kaynak.  
10 İşlik şekillerinden kastedilen fiil çekimidir 
11 Bu zaman eklerinin bir de alt başlıkları var. Ayrıntı bilgi için bk. s: 251-278. 
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Olumsuzluk biçimini elde etmek için fiilin sonuna -ma/-me eki getiriliyor: 

yazmasam, gelmesem, gelmeseŋ, yazmasaŋ, yazmasa, gelmese, yazmasak, gelmesek, 

yazmasaŋız, gelmeseŋiz, yazmasalar, gelmeseler vb. Bu ekler kendi başlarına zaman 

ifade etmezler, eklendiklerin fiilin zamanına göre şekil alırlar. Yapılan hareketin 

zamanını netleştirmek için, küçümsemek için, sinirlenmek, taklit etmek gibi farklı 

anlamları vermek için perifrastik şekilde bolmak fiilini iki sefer art arda (seyrek yine 

de çok) tekrarlanarak kullanılıyor. Bu durum fiilin zorunluluk, hayal şekillerine ya da 

zarf fiillerinin -yp/ -ip/ -up/-üp şeklinin sonunda şart kipi kullanılıyor: gitmecek 

bolyan bolsa, gitmedik bolan bolsa, gitmeli boljak bolsa, gitmekçi bolan bolsa, gidip 

bolyan bolsa.. vb. görüldüğü üzere bolmak fiili burada kendi anlamından uzaklaşmış, 

yardımcı fiil şeklinde kullanılmıştır. Şart kipleri, bazen sadece şartı ifade etmez, 

cümlenin anlamına göre zaman, sebep vb. anlamları da ifade eder. Bu durum 

atasözleri için de geçerlidir: Yagış köp yağsa, deryalarıŋ suwı köpelyar/ yağmur çok 

yağarsa nehirlerin suyu çoğalır; Gurt agzasaŋ, gurt geler/Kurdu ansan, kurt gelir vb.  

Bazı cümlelerde ilk bakışta şart kipi gibi görünse de cümledeki anlam gereği 

şart anlamı ifade etmezler: İyseŋ, nahar tayyar/Yiyeceksen, yemek hazır, Okasaŋ, 

kitap köp/Okusan, kitap çok. Bu örneklerdeki durum önceden de devam ettiği ve 

önceki durumun, sonradan yapılacak işin anlamındaki şarta bağlı olmadığı için şart 

kipi söz konusu değildir. Kitaplar çok önceden beri orada duruyordu, sen istersen 

oku, istemezsen de sen bilirsin. 

Şart kipi birleşik cümlelerde, esas cümlenin fiilinin verdiği habere göre 

zaman, şaka gibi anlamları yansıtabilirler: Bir adam bay bolsa, yüz adam garıp. Bir 

adam patışa tarapdarı bolsa, yüz adam oŋa garşı/ bir insan zenginse, yüz insan fakir. 

Bir insan padişahın tarafında olsa yüz insan ona karşı (B. Kerbabayew, Aygytly 

ädim). 

Şart kipi almış fiiller, bağlı oldukları cümlenin anlamına göre farklı anlamla da 

kullanılabilirler.  

1. Sadece hayal, arzu anlamında kullanılışı: Ah, şeyle bir erkana yaşasaŋ-

da!/ Ah, öyle bir rahat yaşasak! (B. Seytäkow. Saylanan eserler).   

2. Sinirlendiğini anlatmak için kullanılışı: Sizi öldürmäge ok hem hayp, diri 

gömseŋ!Sizi öldürmek için oka yazık, diri diri gömsen (H. Ysmayylow. 

Powestler). 
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3. Övgü ya da iyi niyetlik anlamları vermek için kullanılışı; böyle 

durumlarda şart ekinden önce -ay/-äy öneki getiriliyor: Yal berseŋ, meniŋ 

itlerim yalı itlere beräyseŋ! Yem versen, benim köpeklerim gibi köpeklere 

verecesin (Ata Gowşudow. Köpetdagıŋ eteginde). 

4. Pişmanlık ifade etmek için kullanılışı: Käşki adam bu dünyäge gelmese, 

Gelenden soŋ ömür sürse, ölmese/ Keşke insan bu dünyaya gelmese, 

geldikten sonra ömür sürse, ölmese (Magtımgulı. Saylanan goşgular). 

5. Rica anlamında kullanılışı: Şony getirip, bir-iki nama aytdırıp berseŋiz – 

diydi/ Onu getirerek, bir-iki name söylettirseniz (Görogly). 

6. Tahmin etmek, olasılık anlamlarında kullanılışı; bu durumda şart kipi 

sonuna       -ay/-äy soneki alırlar: Ay, ol gyzyŋ gaşları çıtık görünyär, ol 

oŋşuksız bolaymasa… ol gıbatçı bolaymasa/ Ay o kızın kaşları çatık 

görünüyor, o uysal değildir.. o dedikoducu olabilir (A. Gowşudow. 

Köpetdagıŋ eteginde).   

Eğer şart eki bağımlı olduğu cümlede olumsuzluk biçiminde gelecek olursa -

ay/-äy ön eki ile birlikte şart anlamı verir: Häzir baraymasak, ol gider/ Şimdi 

gitmezsek, o gider. 

Şart ekinin sonuna -myka/-mikä soru ekinin ya da -ka/ -kä sonekinin gelmesi 

ile cümleye, nasihat istemek, soru sormak, bir işi yapmaya istekli görünmek gibi 

anlamları verir: Men nähili görelde bolsamkam?/ Ben nasıl örnek olsam ki?) (H. 

Ysmayylow. Powestler). 

Şart kipinden sonra gelen gerek kelimesi cümleye tahmin etmek anlamı verir: 

“Yaşulı indi gatı garrandır, ol indi meni tanamasa gerek” diyip oylandım/ “Yaşlı 

amca şimdi daha çok yaşlanmıştır, o artık beni tanımayacak sanırım” diye düşündüm 

(A. Gowşudow. Powestler ve hekayalar). 

Şart kipinden sonra gelen nätjek (<näme etjek?) kelimesinin getirilmesi ile 

daha önce gerçekleşmiş bir olayı, hareketi hayran kalarak ve üzülerek haber verme 

anlamı verir: -Wiy nalajedeyin.. Ayna öten gije biri bilen gaçsa nätjek! Eyvah… 

Ayna geçen gece birisi ile kaçtıysa ne yapacaksın! (B. Kerbabayew. Aygytly ädim). 

Şart kipinden sonra gelen bolmak fiilinin gelmesinin farklı anlamları vardır:  
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1. Genel şimdiki zaman ya da belirli geçmiş zamanının olumsuzluk biçiminde 

gelen bolmak fiilinin sonuna -my/- mi soru ekinin getirilmesi ile pişmanlık, 

istemek, sinirlenmek, söylenmek anlamları verir. 

2. Bolmak fiili, genel şimdiki zaman ya da gelecek zamanların birinde 

kullanılması ile şart kipinin fiilde anlattığı hareketin, gerçekleşip 

gerçekleşmeyeceği konusundaki tahminini ya da o hareketi tasdiklemek için 

kullanılır. 

3. Şart kipinden sonra gelen bolmak fiilinin olumsuzluk biçiminin, belirli 

geçmiş, geniş şimdiki ya da gelecek zamanların birisinde kullanılması, 

gelecekte bir eylemi mutlak gerçekleştirmek istemek ve onu 

gerçekleştireceğine inanmak gibi anlamları ifade eder. 

3.3.2. İşliğin Şert-Arzuv Şekili (Fiilin Şart-Arzu Şekli) 

Fiilin şart-istek kipi, şart ekinin sonuna eklenen -dı/-di soneki ile elde edilir: 

Teklik                                                       Çokluk 

1. yaz-sa-m-dı-m, gel-se-m-di-m       1. yaz-sa-k-dı-k, gel-se-k-di-k 

2. yaz-sa-ŋ-dı-ŋ, gel-se-ŋ-di-ŋ          2. yaz- sa-ŋız-dı-ŋız, gel-se-ŋiz-diŋiz 

3. yaz-sa-dı, gel-se-di                       3. yaz-sa-(lar)-dı-lar, gel-se-(ler)-di-ler 

Fark ettiyseniz bu biçimde iyelik ekleri üst üste tekrarlanıyor, ama konuşma dilinde 

onların biri düşüyor ve -sadım/-sedim ya da -samdı/-semdi şeklinde kullanılıyor. Bu 

düşme onun gramer anlamında bir değişlik yapmıyor. Çoğul 3. şahıslardaki -lar/-ler 

ekinin birisi, hatta seyrek olarak ikisinin de düştüğü durumlar da söz konusudur: 

Olar gelsediler/gelsedi. Olumsuzluğu ise -ma/-me eki ile yapılmaktadır: 

yazmasamdım, gelmesemdim, yazmasadı, gelmesedi. Bazen şart-istek kipi olduğu 

cümlelerde, şart anlamı kaybolup yerine istek anlamı daha güçlü hissedilebilir: Sen 

meniŋ çekyän hasratımı bilseŋdiŋ/ Sen benim çektiğim hasreti bir bilseydin (B. 

Kerbabayew. Aygytly ädim). 

 Şart- istek kipi olan fiiller cümlede bazen arka arkaya da gelebilir: Urşam 

gutarsadı, bizem dınsakdık!/Savaş bitseydi, bizde kurtulsaydık (B. Kerbabayew. 

Aygytly ädim). Bu biçimdeki cümlede önce gelen şart-istek eki, şart kipini ifade 

ederken sonradan gelen ise sonuç/netice anlamını verebilir. 

 Şart-istek kipi, bazen tek başına şart-istek anlamı veremeyebilir. Bu 

durumlarda diğer fiil şekillerinden gelen: yazan (yazyan, yazcak) bolsadı,; yazmalı 
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bolsadı, yazmakçı bolsadı, yazıp bolsadı gibi perifrastik şekiller kullanılıyor. 

Örneğin:  eger bagıŋ içi gowy becerlen bolsadı, muŋa iki esse hasıl bererdi../ eğer 

bahçenin içi daha iyi işlenmiş olsaydı, buna iki katı hasat vermiş olurdu. Bazen 

bolmak yardımcı fiilinin iki kere tekrarlanmasıyla da kullanlıyor: yazan bolan 

bolsadı, yazcak bolyan bolsadı, yazmalı bolan bolsadı, yazmakçı bolan bolsadı, yazıp 

bolyan bolsadı vd. Örneğin: Men başlık bolan bolsamdım, seŋ yalı yaltaları obada da 

goymazdım/ Ben patron olmuş olsaydım, senin gibi tembelleri köyde de 

bırakmazdım (A. Durdyyew. Saylanan eserler). 

Not: İstek konuşmada -a/-ye, -y/i şeklindeki zarf fiilinin sonundan bilmek yardımcı 

fiiline  -seydir ekinin eklenmesi ile de anlatılır: görmä bilseydir, gelmä bilseydir. 

Buradaki -se ekinin şart eki olduğunu kanıtlamak zor değildir. -se’den sonra gelen 

“ey” ise iyi anlamında ve sonraki -dir eki ise tahmin anlamı olan ek olabilir. -seydir 

ekinin gramer anlamı ile fiilin şart kipinin ve iyidir kelimesinin anlamına yakındır: 

Karşılaştıralım: görmä bilse yagşıdır/iyidir - görmä bilseydir.  

Yukarıda bilgileri toparlayacak olursak, bu biçim hem şart hem isteği anlatır. Fakat 

birleşik cümlelerde fiile eklenen bu kip eki şart-istek anlamı verirken, basit 

cümlelerdeki fiile eklendiğinde ise şart anlamı düşerek, istek anlamı güçlenir. 

3.3.3. İşliğin Arzuv Şekili (Fiilin Arzu Şekli) 

 Günümüz Türkmen Türkçesinde fiillere -ayadı/-äyedi (-ay+-adı/-äy+-edi) 

eklerinin eklenmesi ile istek/arzu kipi elde edilir:  

Teklik       Çokluk  

1. yaz-ayadı-m, gel-äyedi-m                              1. yaz-ayadı-k, gel-äyedi-k  

2. yaz-ayadı-ŋ, gel-äyedi-ŋ                                2. yaz-ayadı-ŋız, gel-äyedi-ŋiz  

3. yaz-ayadı, gel-äyedi                                      3. yaz-ayadı-lar, gel-äyedi-ler 

Çoğul 3. şahısta -lar/-ler eki düştüğü durumlarda oluyor: olar yazayadı, olar 

geläyedi. Olumsuz biçimi -ma/-me ile yapılır. İstek/arzu cümlesinde kullanılan belki, 

hernä12 kiplik belirteçleri ve -da/-de bağlacı istek/arzu anlamını daha da güçlendirir: 

“Belki, şu yıl bir bol-elinlik bolayadı-da!” diyip dileg etdi/”Belki, bu sene bazi 

bolluk bereketlik olsun da!” diye dua etdi (B. Kerbabayew. Aygytly ädim). 
                                                           
 

12 İnşaallah anlamında. 
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-ayadı/-äyedi ekinin özünde, kiplik belirteci olan -ay/-äy ve istek/arzu anlamı olan -

adı/-edi eki bulunmaktadır. -adı/-edi (<-a+-dı/-e+-di): bu ekler günümüz Türkmen 

Türkçesinde seyrekte olsa alkış-kargış anlamlarında da kullanılıyor. Fakat anlam 

olarak -ayadı/-äyedi eklerinden farkı yok. Bunun dışında -a/-e kip ekleri ikinci ve 

üçüncü şahıs eklerine eklenerek istek, arzu anlamı verirler, fakat bu durum nadiren 

karşımıza çıkar. Üçüncü şahısta ise -a varyantı bolmak fiiline eklenerek karşımıza 

çıkar: Toyuŋ gutlı bola! Ogul yaşı uzın bola!/ Toyun kutlu olsun! Oğul yaşı uzun 

olsun. Bu gün Türkmen Türkçesinde -a/-e, -adı/-edi eklerinin kullanılışı seyrek 

olmakla beraber, alkış-kargış, tebrik anlamı olan bazı kelimelerde donmuş şekil/kip 

olarak karşımıza çıkar. Olumsuzluğu ise -ma/me ekinin eklenmesi ile elde edilir: 

ölmäsiŋ/ölmeyesin vb. -adı/-edi ekleri ikinci şahıs iyelik ekinde, anlam olarak -a/-e 

ekleri ile birbirine benziyorlar: Görmädiŋiz-görmasiŋiz/görmeyeydiniz-

görmeyesiniz, bilmädi-bilmäsiŋ/bilmeyeydiniz-bilmeyeyseniz. Örneklerde görüldüğü 

üzere, sadece d sesi ile s sesi yer değiştirerek kullanılıyor gibi gözüküyor. Eğer öyle 

olsaydı, -ası/-esi eki birinci ve üçüncü şahıs iyelik eklerinde de kullanılabilmeliydi, 

ama günümüz Türkmen Türkçesinde alasım, alaşık, alaşık, alasılar gibi istek 

anlatılmıyor. Buradan yola çıkarak -asıŋ/-esiŋ gibi kullanılan istek kiplerinin -sıŋ/-siŋ 

parçasının aslında sen zamirinden oluştuğunu, -adıŋ/ediŋ ekindeki -dıŋ/diŋ parçasının 

ise bilinen geçmiş zaman ve ikinci iyelik ekine gelen ermek (emek)//irmek (imek) 

eksiltili fiilin kısalmış şekli olduğunu gösteriyor. Bunların hepsinin aynı anlamı 

vermesi ise hepsinin kökeninde -a/-e istek ekinin olması ile açıklayabiliriz. 

3.3.4. İşligin Buyruk Şekili (İşliğin Buyruk/Emir Şekli) 

 Fiilin emir kipinde, diğer kip eklerinde olduğu gibi özel bir ek yoktur. 

Buyruk/emir, ses tonu ile ilgilidir. Buyruk ses tonu ile söylenmiş bütün fiiller, teklik 

ikinci şahısta kullanılır. Buyruk/emir kipinin, şahıslardaki kullanımı: 

Teklik      Çokluk  

1. -ayın/-eyin                                                  1. -alı:ŋ/-eli:ŋ 

2. a) asıl fiil şeklinde                                      2. a) -ıŋ/-iŋ/-uŋ/-üŋ 

 b) -gın/-gin/-gun/-gün                                     b) — 

ç) -sana/-sene                                            ç) -sıŋız-la/-seŋizle -saŋızla:ŋ/-

seŋizläŋ 

 3.  -sın/-sin/-sun/-sün                                       3. -sınlar/-sinler/-sunlar/sünler  
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Örnekler: 

                                                   Yazmak 

                           Teklik                                                      Çokluk 

1. yazayın                                                       1. yazalı:ŋ 

2. a) yaz                                                          2. a) yazıŋ 

b) yazgın                                                         b) — 

ç) yazsana                                                       ç) yazsaŋız-la, yazsaŋızla:ŋ 

 3. yazsın                                                            3. yazsınlar  

 Diğer şahıs eklerinden farklı olarak, buyruk/emir kipi, çokluk birinci şahıs 

iyelik ekinde -alı/-eli eki ile birlikte kullanılır: yazalı, okalı, geleli, göreli vb. Fiil 

buyruk/emir kipi, teklik birinci şahsın bütün ekleri ve çoğul ikinci şahsın –ıŋ/-iŋ 

ekleri sonu a ve e sesleri ile biten fiillere eklendiğinde, kelimenin sonundaki sesli 

harf ile ekin başındaki ünlü harf birleşerek uzun a: ve ä: sesleri ile yer değiştiriyor: 

oka+ayın=oka:yın, işle+eyin=işläyin vb. Sonları ünsüz ile bilen asıl fiilere 

eklendiğinde, ilk ünlüsünün uzun söylendiği zamanlar da oluyor, fakat bu anlamını 

değiştirmiyor: göreli-görä:li, baralı-bara:lı vb. Olumsuzluk şekli ise -ma/-me eki ile 

yapılıyor. Soru biçimi ikinci şahısta yapılmıyor ama bir ve üçüncü şahısta -mı/-mi eki 

ile yapılıyor.  

 Buyruk/emir kipi, teklik şahsında, hareketi yapan kişinin o işi yapmaya olan 

isteği, niyeti vb. anlamları içerir: -Men uğrayın- diyip, Berdi yerinden turdı/ - Ben 

kalkayım- diye Berdi yerinden kalktı (H. Deryayew). Buyruk/Emir kipi, çokluk 

birinci şahısta, bir hareketi, işi kendisi ile birlikte yerine getirmeyi etrafındakilerden 

rica etme, isteme, onlara danışma vb. anlamları verir: Hanı, yörüŋ, şonuŋ yanına bir 

baralıŋ/Hadi gidelim yanına bir gidelim (“Türkmen halk ertekileri”).  

Teklik ikinci şahıs (-alı/-eli), onun çokluk şahısta anlattığı anlamdan sadece 

iki insana – söz söyleyenin kendine ve onun yanındaki konuştuğu kişiye ait olan 

hareketi anlatması ile birbirinden ayrılıyorlar: - Güljemal eje, hanı, görşeli / -

Gülcemal anne, hani, görüşelim (B. Kerbabayew. Aygytly ädim). 
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 Buyruk/emir kipi, teklik birinci şahısta -ay/-ey olarak da karşımıza çıkar. Bu 

durum genelde halk edebiyatı eserlerinde ve bazı ağızlarda (örneğin: Hasar ağzında) 

vardır: Göroglınıŋ Agayunus yarını/ Görey diyseŋ, Çandıbile yör indi/ Köroğlu’nun 

Ağayunus yarını/ göreyin desen, Çandıbile gidelim şimdi (“Görogly”). Buradaki -

ay/ey eki, dilciler tarafından Eski Türkçe kullanılan ve istek/arzu anlamı veren -gay/-

gey ekinin kısaltılmış halidir. -ayın/-eyin eklerindeki -ın/-in ise şahıs gösteren ektir. 

Ekin çoğul biçimi -alıŋ/-eliŋ aslında -gay/-gey ekinden, çoğul ifade eden -l 

biçiminden ve iyelik ekinden (-ıŋ/-iŋ, -ım/im) kısalarak ortaya çıktığına dair görüşler 

var.  

Buyruk/emir kipinin, ikinci şahıs iyelik ekine göre birçok anlamı vardır: 

a) Buyruk/emir ses tonuna göre, asıl fiil ya da asıl fiile eklenen -ıŋ/-iŋ/-uŋ/-üŋ 

ekleri ile kullanıldığında, bir insana ya da topluluğa bir işi, hareketi 

yerine getirmelerini emretmeği, buyurmağı, tembih etmeyi, rica etmeyi 

vb. anlamlar verir. Saygı, hürmet ile bir insana bir şey denildiği zaman 

bu ekin üzerine çokluk eki getirilerek de yapılır. Bu durum klasik edebiyat 

ve folklor eserlerinde de karşımıza çıkar. Stilistik amaç için bu ekin teklik 

biçimi zaman (özellikle, geçmiş zaman) anlamında da kullanılabilir.  

b) Asıl fiile -gın/-gin/-gun/-gün ekinin eklenerek, teklik birinci şahıs iyelik 

ekinde geldiği zaman bir şeyi tembih etmek, tavsiye vermek, emanet etmek 

anlamları olan buyruk/emir kipi ortaya çıkar. -gın/-gin/-gun/-gün eklerinin -

gıl/-gil/-gul/-gül biçimleri eski Türkmen edebiyatının eserlerinde 

kullanılmıştır. -gıl/-gil/-gul/-gül eklerinin aslının, -kıl/-gıl fiilinden oluştuğu 

yönünde dilcilerin görüşleri vardır. Ama W. Kotwiç bu görüşe karşı çıkarak 

onun kökünün etmek fiili anlamında Moğol dilinde kullanılan ki- fiili ile ilgili 

olduğu görüşünü öne sürmüştür. Teklik ikinci şahıs iyelik ekindeki -gın/-gin/-

gun/-gün eklerinin -gınıŋ/-giniŋ/-gunuŋ/-günüŋ biçimleri de vardır. Bu 

biçimler daha çok teke ağzında kullanılmaktadır. Çokluk ikinci şahısta 

kullanılan -ıŋ/-iŋ/-uŋ/-üŋ eki, günümüz Uygur dilinde teklik birinci şahıs 

iyelik ekinde kullanılıyor ve çokluk biçimi içinde de sonuna -lar ekinin 

eklenmesi ile elde ediliyor (-iŋlar). Bu durum Eski Uygur metinlerinde de 

vardır. Günümüz Uygurcada teklik ikinci şahıs iyelik eki olan -iŋ fiile nezaket 

anlamı verir. Aynı şekilde Türkmen Türkçesindeki -ıŋ/-iŋ/-uŋ/-üŋ ekleri de 

fiile, yapılan eyleme nezaket anlamı verir.  
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c) İkinci şahıslarda asıl fiile -sana/-sene ya da -sanıŋ-la/-seŋiz-le, -saŋız-laŋ/-

seŋizläŋ ekleri ile buyruk/emir kipinin yanında, yalvarmayı, rica etmeyi, 

söylenmeyi ya da eskiden olan bir olaya şaşırmak anlamı verir. Bu ek 

bazen, näme  (et) diysene, näme (edeliŋ), diyseŋizläŋ şekillerinde geldiği 

zaman emir anlamından uzaklaşır ve cümleye dikkat çekici bir giriş yapmak 

için kelime sonuna eklenir. Salır, Sakar, Ärsarı ağızlarında birinci şahıslarda 

-sana/-sene ile birlikte -saŋa/-seŋe, -saŋa/-säŋä, Alili, Çovdur ağızlarında ise 

sadece -saŋa/-seŋe şeklinde karşımıza çıkar. Buyruk/emir kipi -saŋız-la/-

seŋiz-le ile şart kipi olan -sana/-sene ekleri arasında anlam benzerliği var gibi 

gözükse de aralarında fark vardır: gitseŋiz/gitseniz (şart kipi) – gitseŋiz-

le/gitsenizle (buyruk/emir kipi), gitseŋ/gitsen (şart kipi) – gitsene (bazı 

ağızlarda gitseŋe) (buyruk/emir kipi). Buyruk/emir kipi, bolmak fiiline 

geldiği zaman (genellikle üçüncü şahısta) kendisinden önce gelen ekin 

bulunma halinde olması ile bağlaç rolünde -da/-de ya da hem anlamında da 

kullanılıyor: Nabat ece, hemişe oğluna çay başında bolsun, nahar başında 

bolsun, öwüt-nesihat bermäni ya-da özünüŋ diyeni bolmanı üçin iŋirdemäni 

edil adat edinip alıpdır/ Nabat anne, her zaman oğluna çay başında olsun, 

yemek yerken olsun, öğüt nasihat vermeyi ya da kendi dediği olmadığı için 

söylenmeyi sanki adet edinmiş. (A. Durdyyew. Saylanan eserler).  

3.3.5. İşliğin Hökmanlık Şekili (Fiilin Gereklilik Şekli) 

 Türkiye Türkçesindeki gereklilik kipi olan bu kip ekleri, fiilin sonuna -malı/-

meli eklerinin eklenmesi ile elde ediliyor. Konuşma dilinde bu kip ekinin -malı/-

meli biçimlerinin yanı sıra -molu/-mölü biçimleri de kullanılmaktadır. Bu kipin 

şahıs eklerine göre çekimi şu şekildedir: 

 Teklik                                                                  Çokluk 

1.  Men bilmeli                                                     1. Biz bilmeli 

2. Sen bilmeli                                                       2. Siz bilmeli 

3. Ol bilmeli                                                         3. Olar bilmeli 

          Bu ek ⅩⅤ . asırdan        

Kazembek, -ma/-me fiilden isim yapım eki, -lı/-li yapım eki olduğunu 

düşünmüştür. Onun bu düşüncesini J. Deny daha ileriye götürmüştür. I. Bensing -

lı/-li ekinin -läyü biçiminden oluştuğu yönünde görüşü vardır. Türkmen 
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Türkçesinde bu ekin, -ma/-me fiilden isim yapım eki ile -lı/li isimden sıfat yapım 

eklerinin birleşimi sonucu oluştuğu görüşü savunulmaktadır. Bu kip ekinin 

olumsuzluk biçimi iki yolla yapılır. 1) Gereklilik ekini almış fiilin sonuna 

däl/değil kelimesinin getirilmesi ile: unutmalı däl/ unutmamalısın. 2) -malı/-meli 

ekinin -lı/-li parçasını atarak onun yerine olumsuzluk anlamı veren -sız/-siz ekinin 

eklenmesi ile: -Eşitdim, etmesiz işi eden ekenler/ -Duydum, yapmaması gereken 

işi yapmışlar (“Türkmenistan”). Olumsuzluk ifadesi için -malı däl/-meli däl gibi 

biçimleri de seyrekte olsa vardır: Göwnüne degilmeli däl adamam ızına on üç 

atlımızı tirkäp, yene-de gala gaçıp atyar/ Kalbi kırılmamalı insanda arkasına on 

üç atlımızı alarak, yine de kale içine kaçıyor. (B. Seytäkow. Bedirkent).  

 Gereklilik kipi -malı/-meli ekinden sonra gelen bolmak, kendisinden önce 

gelen eylemin yerine getirilmesinin mecbur olduğu anlamı verir: Yigit Moskwada 

galmaly boldy/ Genç oğlan Moskova’da kalmak durumunda kaldı (A. Kekilov. 

Söygi). 

Gereklilik kipinin olumsuzluk biçimi däl/değil sözü ya da -malı/-meli yerine -masız/-

mesiz eki ile elde edilir. 

3.3.6. İşligin Hyyal Şekili (Fiilin Hayal Şekli)  
 İstek/niyet kipi, asıl fiile eklenen -makçı/-mekçi eki ile elde edilir. Dudak 

uyumuna göre, -mokçı/mökçü biçimleri de vardır. Bu kip ekleri iyelik ekleri ile 

kullanılmıyor. İyelik ekleri yerine, şahıs zamirleri ile çekime girerler: 

Teklik                                                                    Çokluk 

1. Men yazmakçı, men görmekçi                      1. Biz yazmakçı, biz görmekçi 

2. Sen yazmakçı, sen görmekçi                        2. Siz yazmakçı, siz görmekçi 

3. Ol yazmakçı, ol görmekçi                           3. Olar yazmakçı, olar görmekçi 

 

 İstek/niyet kipinin olumsuzluk biçimi däl sözü ile ifade edilir. Bu biçimin 

Türkmen Türkçesindeki kullanımı seyrektir: Häzir-ä göçüp-gonmakçı däl/Şimdilik 

bir yerlere taşınmak niyetim yok (G. Kulyyew. Yowuz günler). Bu ekin oluşumu ile 

ilgili Türkologlar şu görüşü savunmaktadırlar: -mak/-mek ekine eklenen -çı/-çi isim 

yapım ekinden oluşmuştur. İstek/niyet kipinden sonra bolmak fiilinin kullanımı da 

oldukça fazladır: yerinden turmakçı bolup, galoşını öŋüne atdı/ yerinden kalmak için 
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galoşunu önüne attı (A. Durdyyew. Saylanan eserler) (Ärnazarow. S vd. 2000: 279-

313). 

Eski Türkçeden ve Türkmen Türkçesinden elde ettiğimiz kip çekimleri ve 

yapıları ile ilgili bu teorik sonuçlardan sonra, ana metinimiz olan KHD’den ve Köl 

Tegin, Bilge Kağan, Tonyukuk, Altun Yaruk eserlerinden elde ettiğimiz bilgileri 

karşılaştırarak bir sonuca varmaya çalışacağız. 
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4. BÖLÜM 

ESKİ TÜRKÇE VE TÜRKMEN TÜRKÇESİNDEKİ KİP YAPILARI 
KARŞILAŞTIRMA 

4.1.  Eski Türkçede Emir-İstek Kip Yapıları 

Eski Türkçede kip şekilleri gelişimini tamamlamadıkları için elimizde detaylı 

örnekler yoktur. Örneğin günümüzde istek kip şekli olarak bildiğimiz ek, Eski 

Türkçede gelecek zaman eki olarak kullanılmıştır. KHD’deki örneklerimizde istek 

kipi şekli başlığında değerlendirdiğimiz -AyIn, -AlIm, -zUn, -Ø ekleri Eski Türkçe 

döneminde emir kip şekli başlığında değerlendirilir. Eski Türkçedeki Emir kip 

şekillerinin örnekleri ise şöyledir. 

4.1.1.  Köl Tegin Yazıtındaki Emir - İstek Yapıları 

teŋriteg teŋride bolmış türük bilge kağan bo ödke olortum sawımın tüketi 

eşidgil…  

“(Ben) Tengriteg Tengride Bolmış Türk Bilge Kağan(‘ım). Bu zamanda tahta 

oturdum. Sözlerimi sonuna kadar işit” (KT G: 1). 

tokuz oguz begleri bodunı bo sawımın edgüti eşid katıgdı tıŋla…  

“On ok oğullarına, yabancılarına kadar görüp bilin. Ebedi taş” (KT G: 12).  

türük bodun ölüreyin urugsıratayın ter ermiş… 

“Türk Halkını öldüreyim, soylarını yok edeyim dermiş” (KT D: 10). 

eçümüz apamız tutmış yer suw idisiz bolmazun teyin az kırkız bodunug etip 

yar[atıp] ˂...˃ 

“Atalarımızın, dedelerimizin elde ettiği toprakları sahipsiz olmasın diye Az 

halkını düzene sokup örgütleyerek ˂...˃” (KT D: 19). 

ökün küregüŋün üçün igidmiş bilge kaganıŋın ermiş barmış edgü eliŋe kentü 

yaŋıltıg yawlak kigürtüg yaraklıg… 

“pişman ol! Asi yaradılışlı olduğun için (seni) beslemiş bilge kağanına, her 

tarafa ulaşmış iyi (durumdaki) yurduna (karşı) sen kendin hata ettin (ve) 

nifak soktun” (KT D: 23). 
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4.1.2. Bilge Kağan Yazıtındaki Emir - İstek Yapıları 

teŋriteg teŋride bolmış türük bilge kagan bödke olortum sawımın tüketi eşid 

ulayu iniygünüm oğlanım birki uguşum [bodunum berye şadapıt begler yırya 

tarkat buyruk begler otuz tatar ˂...˃ tokuz oguz begleri bodunı bo sawımın 

edgüti eşid katıgdı tıŋla ilger kün] 

“(Ben) Tengriteg tengride bolmış Türk Bilge Kağan(‘ım), bu zamanda tahta 

oturdum. Sözlerimi sonuna kadar dinle. Özellikle küçük kardeşlerim, 

çocuklarım, birleşik soyum [halkım, güneydeki şadlar (ve) beyler, kuzeydeki 

tarkanlar, komutanlar (ve) beyler, Otuz Tatarlar ˂...˃ Dokuz Oğuz beyleri, 

halkı bu sözlerimi iyice işit (ve) sıkıca dinleyin: Doğuda gün]” (BK K: 1).

  

türük bodun ölsikiŋ berye çugay yış tögültün yazı [ko]nayın [teser] türük 

bodun ölsikig… 

“Türk halkı öleceksin. Güneyde Çugay (ormanlı) dağları’na, tögültün 

ovası’na yerleşeyim dersen Türk halkı öleceksin” (BK K: 5). 

sawımda  igid bargu türük begler bodun bunı eşidiŋ… 

“sözümde yalan var mı? Türk beyleri (ve) halkı bunu dinleyin” (BK K: 8). 

4.1.3. Tonyukuk Yazıtındaki Emir- İstek Yapıları 

uduzugma ulugı şad erti aygıl tedi ayıgması ber ertim bilge toňukuk kagan 

mu kışayın tedim sakıntım toruk bukalı semiz bukalı ırakda 

“sevk edenlerin lideri şad (unvanlı) idi. Söyle dedi, danışmanı bendim, Bilge 

Tonyukuk, kağan mı yapayım dedim, (şöyle) düşündüm: Zayıf boğa ile semiz 

boğa uzakta” (T1 B:5 (5)). 

ol üç kagan ögleşip altun yış üze kawısalım temiş ança ögleşmiş öŋre türk 

kagangaru sülelim temiş  

“O üç kağan anlaşıp “Altay (ormanlı) Dağları’nda birleşelim” demiş, bu 

şekilde anlaşmışlar. “Doğudaki Türk kağanına sefer edelim” demişler” (T1 

D: 3 (20)).  
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üçegün  kawışıp sülelim idi yok kışalım temiş türgeş kagan ança temiş beniŋ 

bodunum anta erür temiş 

“Üçümüz birleşip saldıralım, tümüyle yok edelim” demişler. Türgeş kağanı 

şöyle demiş: “Benim halkım orada” demiş” (T1 D: 4 (21)). 

sawı antag öŋdün kagangaru sü yorılım temiş 

“Sözü şöyledir: “Doğudaki kağana ordu sevk edelim” demiş” (T1 K: 5 (29)). 

4.1.4.  Altun Yaruk’ta Emir-İstek Yapıları13 

7¹ (S. 4a.) [süü tört] (12) t(e)ngrisi ongarsun tip ötüntiler (UAY: 63). 

9² (S. 5a) [süü biş] (13) yitinçsiz titir :: amtı neçök kılayın (UAY: 63). 

10 (S. 5b.) (18)- da tegdükde neteg kılayın (UAY: 64). 

16² (S. 8b) (4)…. [yorımak] yorıgalı bargıl.. (UAY: 66). 

18¹ (S. 9b) (19) nom erdinig tavratı bititgil .. anıng (UAY: 67). 

27 (S. 15a.) (15) SYRT ol v(a)çırapanı sakıngıl :: kö[k] (UAY : 71). 

133 ( Ⅲ. 4a.) üçünç tört  (11) mini y   y(a)rlıkasunlar ˂körü 

y(a)rlıkasunlar ..˃ ::  :: (UAY: 119). 

138¹ ( Ⅲ. 6b.) (12) kalısız yumgı arısun alkınsun (13) dışıt kşantı bulsunlar ::  

:: (15)-in utlısın aşagalı tegimli (16) bolayın :: (UAY: 122). 

Yukarıdaki örneklerden anlaşıldığı gibi Runik harfli Köl Tegin, Bilge Kağan, 

Tonyukuk yazıtlarında ve Eski Uygurca Altun Yaruk’ta emir - istek ifadeleri için 

çoğunlukla -AyIn, -zUn, -zUnlAr, -Iŋ, -gIl, -A ekleri kullanılırken fiilin eksiz hali 1. 

teklik şahıs ve 1. çokluk şahıs Ø biçimbirim şeklinde kullanılmıştır. KHD’de emir 

kip şekilleri -gIl ekinin yanında bir de -gIn eki ile yapılmıştır. Bu ek KHD’deki 

cümlelerde biçimce emir-istek gibi görünse de genellikle anlamca tavsiye ya da 

nasihat anlamı taşımaktadır ve Türkiye Türkçesine aktarma yaptığımızda -mAlI 

                                                           
 

13 Örnekleri aldığımız kitapta Türkiye Türkçesine aktarım (çeviri) yapılmamıştır. 
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gereklilik kip şeklinde çevirmek durumunda kalıyoruz. Örneklerini şöyle 

verebiliriz14: 

Oglьm, Hyŋkǝr вiziŋ gacanьmьzь aŋajsa, вiziŋ ьzьmьzdan kovgь iвerer, 

ьzьŋdan haвardar вolgьn – dijip sargadь (KHD: 26).  

Oğlum, Hükümdar bizim kaçtığımızı anlarsa, bizim arkamızdan atlı gönderir, 

arkadan haberin olsun – diye söyledi. 

İjmegin вugdajьnь – dijip, emir ejledi perverdikar, ijip hemdada вolan, adam 

hovadan ajlanaj (KHD: 29). 

Buğdayını yememelisin – diyerek emir etti Allah, (buğdayını) yemiş tadına 

bakmış olan (kişi) Hz. Âdemden aylansın.  

Aglamagьn kьjamatlьk perzendim, (KHD: 34). 

Ağlamamalısın kıyametlik evladım. 

- Jalnьz вalam algьn pendim, 

- Jurdьŋь terk ejleçi вolma; (KHD: 53). 

- Yalnız balam nasihatimi al/almalısın15 

- Yurdunu terk edecek olma 

Emir kip şekillerinin -gIl eki ile yapılmış örneğini 3 cümlede görüyoruz: 

Maksadьmnь hasьl ejlegil dijвan (KHD: 17) 

Maksadımı gerçek eylemelisin diyerek. 

Arzьmь eşitgil araвьŋ şahь (KHD: 31). 

Arzumu duy/işit Arap’ın şahı 

 

 

                                                           
 

14 Eserde 18 defa geçmektedir bu ek. Bk: KHD: 26, 29, 34, 53 (4 adet), 85,  95, 99 (6 adet), 109, 116, 
126. 
15 Tavsiye anlamı var. 
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4.1.5.  KHD’deki Emir - İstek Yapıları 

4.1.5.1.  KHD’deki İstek Yapıları 

İstek kip şeklinin kökeni Eski Türkçedeki gelecek zaman eki olan -gA (-gAy) 

şeklinden gelmektedir ve istek yapısı Eski Anadolu Türkçesinden itibaren günümüz 

Türkiye Türkçesinde -A eki ile ifade edilmektedir. KHD’de istek yapısı sadece istek 

çekim biçimleriyle değil aynı zamanda birleşik çekimlerle de oluşturulmuştur. 

Eserde istek anlamlı cümlelerin çoğunda -AyIn eki kullanılmıştır. Fakat metinde yer 

yer -gAy, -Ay ve -A şekilli biçimlerinin kullanımı söz konusudur. Eserde -AyIn eki ile 

yapılmış istek biçimleri çok olsa da günümüz Türkmen Türkçesinin gündelik 

konuşma dilinde istek kipi -gAy şeklinde kullanılmaktadır. Metindeki -gAy16 istek 

kipinin örnekleri: 

- Endamlь kөrpe jorunça ve arpa tapвeregaj (KHD: 47) 

- Endamlı küçük yorunca ve arpa buluver. 

- Вir araвa cǝge dyşǝgaj (KHD: 47). 

- Bir araba kum döşeyiver. 

-gAy eki üzerine ek almış şekillerinin örnekleri: 

- Hǝ Aвdьlla sopь, вu oglanьŋ piri zor ekeni, вar najzanь alsa alagajsьn 

(KHD: 50). 

- He Abdullah sofu, bu çocuğun piri güçlüymüş, git mızrağı alsa 

alsın/alıversin. 

 

- Heniz mejhanaŋ agzьna jetmǝnkǝŋiz damagьn calьŋ! Ьzьndan Gençim 

gelegajmasьn (KHD: 69). 

- Henüz meyhanenin kapısına yetmeden damağını kesin! Peşinden Gencim 

gelmesin.  

- Bu jigit gatь kөp jagşь jigit, sen Biвiçan, suv вeragaj-sana – dijip, 

Gylennam hem arkasьndan itelǝp durjar (KHD: 100 (2 adet). 

- Bu yiğit çok iyi yiğit, sen Bibican su versene – diyerek Gülennam da 

arkasından ittirip duruyor.  

                                                           
 

16-gAy eki metnin incelenen kısmında 6 kere geçmiştir. Bk: KHD: 47 (2 adet), 91, 139, 140, 150. 
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Eski Türkçede gelecek zamanı ifade eden -gAy eki ile yapılmış istek şekillerinin yanı 

sıra g düşürülerek -gAy<-Ay17 şekli de kullanılır:  

- İjmegin вugdajьnь – dijip, emir ejledi perverdikar, ijip hemdada вolan, 

adam hovadan ajlanaj (KHD: 29). 

- Buğdayını yememelisin – diye emir eyledi Allah, (buğdayını) yemiş tadına 

bakmış olan (kişi) Hz. Âdemden aylansın18.  

- Vah galandar! Şir huda pirim jar вolsa, nesje вilme, Ѳvez çanь nagt şu 

jerde hasap edǝj – dijip, Ѳvez çandan ugur tapьp, вir вǝş keleme sөz ajdar 

gerek (KHD: 127). 

- Ah kalenderler! Allah yanımda olsa, veresiye değil Övez canı kesin burada 

sayabilirsin.  

Eski Türkçe -gAy gelecek zaman ekinden yapılmış istek kip şeklinin bir diğer türü 

olan -Ay istek kipi, genişleyerek19 yine istek anlamında kullanılmaya devam etmiştir:  

Duzьnьŋ вolsa gurвanь gidejin, şu giçeden gajra galman, atlanajlьŋ – dijdi 

(KHD: 32). 

Tuzunun ise kurbanı (olayım) gideyim, bu geceden uzak kalmadan 

atlanalım/yola çıkalım.  

İndi men munь arkama gөterip dağdan aşьrьp taşlaçak вolup azara galьp 

jөrenimden, вarьp munь вogup өldyrǝjejin dijip şondan jyvyrdi atasьnьŋ 

janьna garşь, sen jok men jok, tutdь jakasьndan şatьrdadьp – tovlap (KHD: 

40). 

                                                           
 

17 Metinden incelediğimiz yere kadar toplam 8 defa bu ek kullanılmıştır. Bk: KHD: 29 (4 adet), 90, 
100, 110, 127. 
18 aylan- fiilinin Türkmen Türkçesinde iki anlamı vardır. İlk anlamı, Türkiye Türkçesindeki dönmek 
anlamı ile aynıdır. İkinci anlamı ise ilk anlamından mecaza uğramış ve kurban olmak anlamını 
kazanmıştır. Türkmenistan Türkmenleri türbeye ibadet etmeye gittiklerinde ya da çok istediği bir şeyi 
Allahtan dilemek için evliyalara gidemedikleri zaman evde ekmek yaptığı tandırlarının etrafında üç 
kere dönerler/aylanırlar. Burada dönmelerinin asıl amacı ise Yaradan’a ve evliyalarına yalvarmak, 
kurban olmak istediklerindendir. 
19 Metinde geçen 26 cümlede bunun örneklerini görebiliriz. Örnek cümleler için bk. KHD: 13, 25, 32, 

40, 48 (2 adet), 56, 57, 59, 62, 63, 64 (2 adet), 66, 80, 85, 90, 92, 100, 124, 129, 133, 142 (2 adet), 

143, 145. 
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Artık ben bunu arkamda taşıyarak dağdan geçtikten sonra atmak için 

uğraşacağıma gidip bunu boğarak öldüreyim diyerek oradan hızlıca 

dedesinin yanına doğru yürüdü, sen yok ben yok tuttu (dedesinin 

yakasından) döndürmeye başladı. 

- Pah, ussalarьŋ dykanь өzine вelli: “ussa aga вeçereveri” dijip getirip 

gojulan ok-jaj kөp “İne halanьnь alajsьn” dijip, kydelǝp өŋine 

yjşyriвerdiler (KHD: 48).  

- Pah, ustaların dükkânı olduğu belli: “usta abi tamir ediverin” diye 

getirilmiş ok-yay çoktu “işte istediğini alabilirsin” diyerek, toplu halinde 

önüne yığıverdiler. 

- Haj ussalar, “gyjçi jetmez gөre galar” dijenleri, her zat-da вolsa getiriŋ вir 

gөryp galajlь (KHD: 48).  

- Hay ustalar, “gücü yetmeyecek olan kabire kalır” dedikleri, her ne olursa 

olsun getirin bir görüp kalayım/göreyim. 

- Aj jigitler, razь вolajsaŋьzla – dijdi (KHD: 142). 

- Ey yiğitler, razı olsanıza – dedi. 

Sen syrini вaşga tarapa syrǝjseŋ20 вolmadьmь? (KHD: 13) 

Sen sürünü başka tarafa doğru götürseydin olmuyor muydu? 

4.1.5.2.  KHD’de -A Eki ile Yapılmış Emir - İstek Yapıları 

İstek eki olarak bildiğimiz -A eki, KHD’de biçimce istek ama anlamca emir 

olarak kullanılmıştır. Eserde -A istek ekinin anlamca emir vermesi tamamen gündelik 

konuşmalardaki kullanılmından kaynaklanmaktadır. Bu ek emir anlamını biraz 

yumuşatmaktadır. Bu yapıların örnekleri21: 

- Ә-ǝ… ejse gөrden cьkdь dij-sene, вejle вolsa munьŋ adь өzi вilen вile 

gelipdir, Gөroğlь вolar – dijdiler (KHD: 43). 

- Aaa kabirden çıktı desene, eğer öyleyse bunun adı kendi ile birlikte gelmiş, 

Köroğlu olacak dediler. 

                                                           
 

20 Burada sür- fiiline -Ay eki gelerek fiile rica ya da istek anlamı vermiştir. Gündelik hayatta Türkmen 
Türkçesinde -Ay ek işlek bir şekilde fiillere rica anlamı verir. 
21 KHD’de 12 defa geçmektedir. Bk. KHD: 43, 48, 72, 88, 89, 100, 101, 110, 111, 137, 138, 145. 
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- Gөrha, gөrha jeŋŋe çan, munьŋ ajdьjan sözlerini gөr, asla вu jigitden govь 

hǝsijet cьkmaz (KHD: 100). 

- Baksana, baksana yengeciyim, bunun dediği laflara bak, asla bu yiğitten iyi 

niyet çıkmaz. 

- Urha ur! Urha ur (KHD: 137). 

- Vur hani vur! Vur hani vur. 

- Bara, Basa! Soŋ agasьnьŋ çogaвьnь өzi вerjǝr jөrjǝr-dǝ? (KHD: 88). 

- Gitsene, ele geçirsene! Sonra abisine cevabını kendisi verir. 

4.1.5.3. KHD’de Hem Emir Hem de İstek İfade Eden Yapılar 

Bu başlığın altında vereceğimiz örneklerin hepsi emir ve istek anlamlarının 

her ikisini de vermektedir22. 

Bu caga tyrkmen ulus iliniŋ gercek goc jigit oglь вolsьn, вu caga siz at gojьŋ- 

dijdi (KHD: 16) 

Bu çocuk türkmen halkının gerçek yiğidi olsun, bu çocuğa siz ad koyun – 

dedi23  

Oturan halkьŋ jaş ulьlarьndan вiri: “pьlan вolsьn” dijdi, jene вiri вejleden 

cьkьp: “pьlan вolsьn” dijdi (KHD: 17). 

Oturan halkın arasındaki yaşlılardan biri: “o olsun” dedi, yine birisi diğer 

taraftan: “bu olsun” dedi. 

Sen өziŋi jitirme oglьm, өŋkidenem jyregiŋi jerinde вerk sakla, ьzьŋa kөp 

garama. Malьŋь gьsdama-da arkajьnlьk вilen syr oglьm – dijdi (KHD: 26). 

Sen kendini kaybetme oğlum, eskisinden de yüreğini yerinde sıkıca tut, 

arkana çok bakma. Malına (at da kendi malı, varlığı olduğu için atına mal 

demiş) acele ettirme de rahatlıkla sür oğlum – dedi. 

                                                           
 

22 Metinde toplam 45 yerde geçmektedir. Bk. KHD:  16, 17, 25, 26 (2 adet), 28, 36, 40 (3 adet), 41 (2 
adet), 43, 69, 75, 77, 79 (2 adet), 81, 97, 98, 100 (2 adet), 101, 106, 109, 110 (2 adet), 111,112, 123, 
126, 131, 133, 137, 139, 140, 144 (3 adet), 145, 148. 

23 olsun ile geleceğe yönelik istek anlamı görülüyor. Koyun diyerek ise karşısındaki halka seslenerek 
isteğini dile getiriyor. 
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Hop jagşь oglьm, indi juvaşlьk вilen jyziŋi Yc gymвez dagьna вaka tutьвer, 

malьŋь gьssama oglьm (KHD: 28). 

Çok iyi oğlum, şimdi yavaşça yüzünü Üç gümbez dağına doğru çeviriver, 

malına acele ettirme. 

Dǝli kөŋlim melül вolma (KHD: 36). 

Deli gönlüm boynu bükük/üzgün olma. 

- Vah oglьm, вir haвarьŋь вer ahьrь haвarьŋь! (KHD: 40). 

- Ah oğlum, haberini söyle yahu haberini! 

- Otur oglьm, saвьr et, taj hiç jana gitmez (KHD: 40). 

- Otur oğlum, sabret, tay hiçbir yere gitmez/gitmeyecek. 

- Sen kejin dur maŋa gezek вer (KHD: 137). 

- Sen ilerde dur bana sıra ver. 

- Oglan sen hapa вolma, men saŋa өzim вir nepes edejin, tǝ kьjamat 

ahьrzaman вolьnca adьŋ jedi jaşardan, jetmiş jaşara cenli adamlarьŋ 

lebzinde gezsin (KHD: 43) 

- Oğlan sen üzülme, ben sana kendim bir nefes edeyim/vereyim, tâ kıyamet 

kopana kadar adın yediden yetmişe bütün insanların dilinde gezsin. 

Yukarıda vermiş olduğumuz örnekler dışında emir-istek anlamında olan fakat asıl fiil 

ile emir-istek ekinin arasına giren -Ay ekinin geldiği bir birleşik yapı karşımıza 

çıkmaktadır: 

Bu caga garaŋkь gөrden jagtь dynjǝ cьkdь, вu caganьŋ adь Rөvşen вolajsьn- 

dijdi (KHD: 17). 

Bu çocuk karanlık kabirden aydınlık dünyaya çıktı, bu çocuğun adı Rövşen 

(Ruşen) olsa/olsun – dedi  

Bu örnekte bol- fiiline eklenen -sIn emir-istek kipinden önce gelen -Ay eki, fiilin 

anlamını yumuşatmak için kullanılmıştır. Emir-istek kipi yerine rica kipi demek 

daha doğru olur. Bu örneği eserin incelediğimiz yere kadar olan kısımda bir defa 

görüyoruz, fakat günümüz Türkmen Türkçesinde, gündelik konuşmada bu kip ifadesi 

yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. KHD’deki emir-istek kip şekillerinin son örneği 

ise fiil+şhs+lAr biçiminde yapılmış cümlelerdir. Günümüz Türkmen Türkçesi 



36 
 

konuşma dilinde bu biçim çok kullanılmaktadır. Bu tarz cümlelerde karşıdaki kişiye 

olan saygıyı belirtmek için kullanılır. Fiilin sonuna gelen -lAr eki, her zaman çokluk 

eki anlamı vermez. KHD’deki örneklerimizde -lAr eki topluluğa hitap edildiği için 

eklenmiştir: 

Mejlisimde saz-sөhвetler gurьŋlar, 

Gol govşurup hьzmatьnda durьŋlar! 

Aga вegler altьn kǝse alьŋlar! 

Вegler, gutlaŋ şu gyn nǝzlim tojьnь (KHD: 86, 87). 

Düğünümde saz-sohbetler düzenleyiniz,  

Kollarınızı kavuşturarak hizmet için durunuz  

Ulu beylerim altın kâse alınız! 

Beyler, kutlayın, bu gün nazlımın toyunu.   

Bu biçimli örnekler Eski Uygurca Altun Yaruk eserinde karşımıza çıkmaktadır: 

3 (S. 2a.)   [süü iki] (3) köngülin eşidingler [::  ::] (UAY: 61). 

5 (S. 3a.)  süü [üç] (16) sizler korkmanglar m(e)n amtı siz- (UAY: 62). 

5 (S. 3a.)  süü [üç](19) ulug törligin yme eşidingler tip (UAY: 62). 

7¹ (S. 4a.) [süü tört] (17) teginigler tip kıkırtukde ˂ol˃ (UAY: 63). 

-AyIn 24  eki Eski Türkçede Emir kipi başlığında ele alınmasına rağmen bu ekin 

cümleye verdiği anlam çoğunlukla istektir. Örnekler üzerinden inceleyelim: 

- Gөroğlь: - namartcьlьk edip uklap – jatan adamьnь өldyrmǝjinle. (G 94). 

- Köroğlu : - namertlik ederek uykudaki adamı öldürmeyeyim.  

                                                           
 

24 -AyIn ekinin 60 defa kullanımı söz konusudur. Örnekler için bk. KHD: 11, 17, 20, 21 (2 adet), 25, 
29, 32 (2 adet), 33 (2 adet), 34 (2 adet), 37 (2 adet), 38, 42,  43 (3 adet), 47 (4 adet), 49, 52, 56, 58, 74, 
77, 85, 89, 90, 91 (2 adet), 94 (3 adet), 95, 100, 101, 116, 117, 122, 123, 125, 126, 127 (2 adet), 130, 
131, 132, 138 (2 adet), 139, 140 (2 adet), 141, 142, 145, 147, 148. 
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Mөmyn вeg dijen ortançь oglьnь өjerejin dijip Çьgalь вeg ol jere вarjar gьz 

sorap, вu jere вarjar gьz sorap, nirǝ вarsa-da: (KHD: 11) 

Mömün Bey denilen ortanca oğlunu evlendireyim diye Cıgalı Bey, bir o yana 

gidiyor kız sorarak, bir bu yana gidiyor kız sorarak, nereye gitse de: 

- Çьnlь вazarь pozdь ajt, muŋa tьzrak gassaвьŋ hovlьsьnь salgь вerip 

gojвeriŋ, teŋŋǝŋizi вolsa soŋ ьzьndan вarьp alajьŋ (KHD: 147). 

- Cinli pazarı bozdu, söyle ona çabuk kasabın avlusunu tarif ediverin, 

kuruşunu ise sonra arkasından gidip alın.  

- AyIn eki bu örneklerin çoğunda anlamca istekten çok rica anlamı vermiştir. Yazıda 

çok fark edilmeyen bu değişim, konuşmada daha belirgindir. -A istek ekinin 

örnekleri25 de mevcuttur: 

Şuŋa hoşamatlь вir sөz ajdagajьnla, вizde sөz gьtmь nǝme – dijip, Biвi çana 

garşь garap: - Vah Biвiçan gitme-sene, вir suv вera-sene – dijip, вir вǝş 

keleme sөz ajdar gerek: (KHD: 100) 

Şuna hoş bir söz söyleyeyim, bizde söz az mı ki – diyerek, Bibi cana doğru 

bakarak: - ah Bibican gitmesene, bir su versene – diyerek, beş ağız söz 

söyler. 

Yukarıdaki örneklerden anlaşılacağı gibi Türkmen Türkçesi istek kipini karşılamak 

için -gAy, -Ay ve -A eklerini aynı anda kullanmıştır. Eski Türkçede çokluk 1 şahıs 

emir eki olarak bildiğimiz -AlIm eki, Türkmen Türkçesinde -AlIŋ ya da -AlI şeklinde 

kullanılmaktadır. Bu ekler Eski Türkçede emir kipi olarak değerlendirilmektedir ama 

KHD’de ve günümüz Türkmencesinde bu ekler emirden ziyade istek kipi olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Metinden örnekler: 

- Kөp jagşь, ol şertiŋizem вitireli26 (KHD: 49). 

- Çok iyi, o şartınızı da bitirelim. 

- Ej tagsьr patьşahьm, saŋa gyrryŋ вersek, şu joldan geljǝrkǝk Ycgymbez 

dagьnda, вir cetekde mьhman вoldьk, şonda вir maşgala gөrdik, jalancьda 

                                                           
 

25 -A istek eki metinde 1 defa kullanılmıştır. Bk. KHD: 100 
26 -AlI istek kip eki -eli şeklinde 11 defa geçmektedir. Bk. KHD: 31, 49, 52, 53, 68, 81, 85, 89, 91, 
106, 109. 
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hak jaradan iki вolsa вiri şol, yeke вolsa edil өzi şol, şonь saŋa tarьp edip, 

вir sөz ajdьp вereli (KHD: 31). 

- Ey hükümdar padişahım, sana anlatsak şu yoldan geliyorken Üçgümbez 

dağında, bir otağda misafir olduk, o zaman bir aile gördük, eğer u 

yalancıda (dünyada) Allah’ın yaratmış kulu iki ise birisi o, tek ise tam da 

teki o, onu sana tarif ederek bir söz söyleyelim. 

- Olar serdarsьz вaştutansьz galdьlar, oglьm Candьвile gideli, өz jurdьmьza 

вaralь, il-ulusьŋa baş вol oglьm (KHD: 52-53). 

- Onlar serdarsız, başkomutansız kaldılar, oğlum Çandıbil’e gidelim, kendi 

ülkemize varalım, halka baş ol oğlum. 

- Aj jigitler, alaçьŋьz nǝme, gideliŋ27 dijse gidǝjmeli вolarsьŋьz (KHD: 58). 

- Ey yiğitler, yapacağınız ne, gidelim derse gitmeli olursunuz. 

Bu caganьŋ oguldьgьnь, gьzdьgьnь вarlamak ycin mazarьŋ janьnda aşьk 

jene вir gapdalda gurçak gojup gөreliŋ (KHD: 15). 

Bu çocuğun erkek mi yoksa da kız mı olduğunu anlamak için mezarın yanında 

aşık kemiği, bir diğer tarafa da oyuncak bebek koyalım.  

Eski Türkçede çokluk 3. şahıs emir eki olarak değerlendirilen -zU(n)/-sUn eki 

Türkmen Türkçesinde -sIn, -sUn biçiminde kullanılmaktadır. Bu ekin KHD’deki 

örnekleri28 ise şöyledir:  

Barca gulnь hak jetirsin mьrada (KHD:31).  

Bütün kullarını Allah muradına yetirsin.  

- Aj Rejhan, indi meniŋ вolçagьm вolupdьr, вojam sьnьpdьr, indi meni 

ornьmdan gozgamasaŋ jagşьdьr tagsьr dijdi (KHD: 34). 

- Aj Reyhan, artık bana olan olmuş, boyum da sinmiş, artık beni yerimden 

kımıldatmazsan iyidir hükümdar dedi.  

                                                           
 

27 -AlIŋ istek kip şekli 6 defa kullanılmıştır. Bk. KHD: 15, 41 (2 adet), 56, 58, 71.  
28 -sIn, -sUn ekleri ile yapılmış istek kip şekilleri, eserde 14 defa geçmiştir. Daha fazla örnek için bk. 
(KHD: 31, 34, 39, 74, 81, 115, 118, 127, 130, 138/1, 146, 149, 150. 
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Oglan sen hapa вolma, men saŋa өzim вir nepes edejin, tǝ kьjamat 

ahьrzaman вolьnca adьŋ jedi jaşardan, jetmiş jaşara cenli adamlarьŋ 

lebzinde gezsin (KHD: 43). 

- Oğlan sen üzülme, ben sana kendim bir nefes edeyim/vereyim, tâ kıyamet 

kopana kadar adın yediden yetmişe bütün insanların dilinde gezsin. 

4.1.5.4. KHD’de Emir Biçimli İstek Kip Yapıları  

KHD’de biçimce emir ama anlamca istek kip şekilleri de vardır29: 

Arzьm вar jaradan, çepвar, вu gamlardan gutar meni (KHD: 24). 

Arzım var yaradan Cepbar (Tanrı), bu dertlerden kurtar beni. 

Tagsьr, hic вir jazьksьz jerimden meniŋ gөzimi cekdiŋ, men вir nǝce jьl 

hьmzat etdim, indi senden вir etcek dilegim, şol eden hьzmatlarьm ycin şu 

tajь maŋa вagьşla – dijdi (KHD: 24). 

Hükümdar, hiçbir günahım yokken benim gözlerimi çektin, ben kaç yıl sana 

hizmet ettim, şimdi senden yapacak son isteğim, yaptığım hizmetlerin 

karşılığında bu tayı bana bağışla – dedi.  

Çьgalь вeg, cekdim efgan, Pir jolьna вaşьm gurвan, (KHD: 25). 

Cıgalı Bey, çektim efgan, Pir yoluna başım kurban (eksiltilmiş istek kipi). 

Hanь ajdьp вeriŋ – dijdi (KHD: 31). 

Hani anlatın bakalım – dedi. 

Onsoŋ mej hanaŋdan kovmaçak вolsaŋ, вizi gьsьndьrьp oturma – dijdiler 

(KHD: 31). 

Ondan sonra meyhanenden kovmayacaksan bize acele ettirerek rahatsızlık 

verme – dediler.  

                                                           
 

29 Metinde bu yapıda kurulmuş cümlelerin sayısı 40’tır.  



40 
 

- Haj oglan, dǝlişge, вalciklik gьlьgьŋь goj, dogrь, munь cekdiŋ veli, 

mundan вaşga jene вir şertimiz вar, sen munьŋ okьnь jedi pilden 

geçirmelisiŋ, onsoŋ вu jaj seniŋki вolar (KHD: 48-49). 

- Hay deli oğlan, bu alışkanlığını bırak, doğru bunu çektin ama bundan 

başka yine bir şartımız var, sen bunun okunu yedi filden geçirmelisin 

ondan sonra bu yay senin ki olur. 

Hernǝ hьzmatьŋьz gөrsetiŋ вize (KHD: 57). 

Bütün hizmetlerinizi gösterin bize. 

- Jigitler, вu jerden Candьвile tarap gөciŋ şajьnь tutьŋ – dijdi (KHD: 

66). 

- Yiğitler, bu yerden Çandıbil’e doğru göçün, hazırlığınızı yapın – dedi. 

- Bent ejleme perizadьŋ jolьnь (KHD: 75). 

- Bent eyleme peri kızın yolunu. 

- Hayьr jagşь, indi dile menden dilecegini (KHD: 122). 

- İyi hoş, şimdi dile benden ne dileyeceksen 

Öziŋ gelip golda ja şiri derga (KHD: 35). 

Kendin gelip yardım et (el uzat) ey güçlü Tanrım. 

4.1.5.5. KHD’de Gelecek Zamanda İstek Kipi Yapıları 

Bu şekillerin örneklerinde gelecek zamana yönelik istek ifadesi 3 defa 

geçmektedir: 

Sen вir gerçek goc jigit ekeniŋ, sen вize rehimdarlьk edyǝrsiŋ, вizem 

sana nөker вolup hьzmat etçek, өmrimizi seniŋ hьzmatьŋda gecirçek-dijişip, 

dumlь-duşdan gelişip Adьвegiŋ tөveregine jьgnanşьp başladьlar (KHD: 11-

12).  

Sen gerçek bir yiğitmişsin, sen bize iyilik ediyorsun, biz de sana asker 

olarak hizmet edeceğiz, ömrümüzü seniz hizmetinde geçireceğiz diyerek, 

dört bir yandan gelerek Adıbeg’in etrafına toplanmaya başladılar. 

Men onь hөkman gajdьp alarьn – dijip, Arap gьsdaglь өz işiniŋ ugrьna turdь 

(KHD: 32). 
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Ben onu mutlaka geri alacağım – diyerek, Arap acele ile kendi işinin peşine 

düştü.  

4.1.5.6. KHD’de Şart Çekiminde İstek Yapıları 

Destanda istek ifade etmek için şart eki de kullanılmıştır. Bu yapıların 

örnekleri 5 cümlede geçmektedir: 

Bogazьnь calьp şonьŋ ganьnь вir içsem (KHD: 74). 

Boğazını keserek onun kanını bir içsem. 

Candьвilden at indirsem30 

Leвiŋ şerвetinden gansam,  

Tǝ өlincǝ senden dөnsem, 

Kelamьlladan ant olsьn (KHD: 79).  

Çandıbilden at indirsem/getirsem 

Lebinin şerbetinden kansam, 

Ta ölüne kadar senden dönsem, 

Kurandan andım olsun. 

4.1.5.7. KHD’de Fiil+şhs+lA Birleşiminden Elde Edilen İstek Yapıları 

Şahıs ekleriyle birlikte istek kip şekilleri ifade eden cümleler de 

kullanılmıştır: 

- Al-la Kөse, şol zaŋŋara degmeseŋiz jagşь вordь (KHD: 68). 

- Allah, Köse o çokbilmişe dokunmazsanız iyi olurdu. 

Şahıs ekleri ile kullanılırken fiilin sonuna bir -lA eki gelmiştir. Bu ekin -lAr 

çokluk ekinden gelmiş olması ve anlamı biraz daha pekiştirdiği söyleyebiliriz. 

Jalancьnьŋ durmьşьndan gyrryŋ etseŋiz-le31 (KHD: 30). 

                                                           
 

30 at indirmek- bir yerden atlı geçmek.  



42 
 

Yalancının hayatından sohbet etseniz/etsenize  

- Haj Gөroglь! Hapa вolup geljǝn jigitleriŋ вadь gajtmasьn-la, goj 

gitsinler, syriвersene! – dijdi. (KHD: 68). 

- Hey Köroğlu! Üzgün olan yiğitlerin hevesi kırılmasın, bırak gitsinler, 

sürüversene! – dedi.  

 

Tablo 2: Dönemlerine Göre Emir-İstek Yapıları 

Dönem  Teklik şahıs  Çokluk şahıs  

   

Köktürkçe 

1. şhs: AyIn; -Ayn, -

yIn  

n ağzında: -AyAn, yAn 

2. şhs: Ø; -gIl 

3. şhs: -zUn,  

Kitabelerde -çun, çün 

1. şhs: -AlIm; -lIm 

2. şhs: -ŋ, -(X)ŋ 

3. şhs: -zUn; 

Eski Uygurca 1. şhs: -AyIn  

2. şhs: Ø; -gIl 

3. şhs: -sUn  

1. şhs: alım, -elim;  
2. şhs: -ŋ, -Iŋ; -Iŋlar 
3. şhs:-sUn, -sUnlar 

Türkmen Türkçesi32 
(İstek/Arzu) 

 
 
 
 

Türkmen Türkçesi 
(Buyruk/Emir) 

 
 
 
 
 
 
 

1. şhs: -AyAdIm 

2. şhs: -AyAdIŋ 

3. şhs: -AyAdI 

 

1. şhs: -AyIn 

2. şhs: a) asıl fiil Ø 

b) -gIn, -gUn 

c) -sAnA 

      3.  şhs: -sIn, -sUn 

 

1. şhs: -AyAdIk 

2. şhs: -AyAdIŋIz 

3. şhs: -AyAdIlAr  

 

     1.  şhs: -AlI:ŋ 

     2.  şhs: a) -Iŋ, -Uŋ 

                 b) — 

                 c) -sIŋIzlA, -

sAŋIzlAŋ 

      3. şhs: -sInlAr, -sUnlAr 

                                                                                                                                                                     
 

31 Yalancı’dan kastedilen dünyadır. Hükümdar burada ülkesine gelmiş kalenderlerden dünyadaki diğer 
hayatlardan bahsetmesini istiyor. Et- fiiline eklenen -sAŋIz eki eklendiği fillere istek ya da rica anlamı 
verir. 
32 Türkmen Türkçesinde tıpkı Türkiye Türkçesindeki gibi emir-istek ve emir şart bir birine karışmıştır. 
Bunu tabloda göstermekteyiz. 
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Türkmen Türkçesi 
(Şart-İstek) 

 

1. şhs: -sAŋdIm 

2. şhs: -sAŋdIŋ 

3. şhs: -sAŋdI 

 

 

1. şhs: -sAkdIk 

2. şhs: -sAŋIzdIŋIz 

3. şhs: -sa(lAr)dIlAr 

 

 

Türkiye Türkçesi’de                            

İstek 

 

 

 

Türkiye Türkçesi’nde 

Emir 

 

 

1. şhs: — 

2. şhs: -AsIn 

3. şhs: -A 

 

 

 

1. şhs: -AyIm 

2. şhs: — 

3. şhs: -sIn, -sUn 

 

 

1. şhs: —  

2.  şhs: -AsAnIz  

      3.  şhs: -AlAr.    

 

 

 

1. şhs: -AlIm 

2. şhs: -In, -Un 

-InIz, -UnUz 

3. şhs: -sInlAr, -sUnlAr 

 

Tablo 3: KHD'deki Emir-İstek Yapıları 

 

KHD’de istek 1. şhs: -AyIn 

2. şhs: asıl fiil Ø, -AyIŋ 

a) -gAy, -Ay, -A, 

b) -sAnA,  

c) -gIn, -gUn, -gIl 

d) -Iŋ, Uŋ, -ŋ 

3. şhs: -sIn, -sUn 

1. şhs: -AlIm, -AlI,  

2.  şhs: -AylI, -AylIŋ,  

-sAŋIzlA, -sAŋIzlA 

       3. şhs: –sInlAr, -

sUnlAr 

KHD’de şartlı-istek 1. şhs: -sAm 

2. şhs: -sAŋ 

3. şhs: -sA 

 

1. şhs: -sAkdIk 

2. şhs: -sAŋIz 

3. şhs: -sAlAr 
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KHD’de Emir 1. şhs: — 

2. şhs: asıl fiil Ø, -An 

3. şhs: -sIn, -sUn 

1. şhs: — 

2. şhs: -Iŋ, -Uŋ, -ŋ 

3. şhs: -IŋlAr, -UŋlAr, 

-sInlAr, -sUnlAr 

 

4.2. Eski Türkçe Şart Yapıları 

Eski Türkçede asıl eylemin hangi şartlarda olduğunu gösteren ek, -sAr ekidir. 

Bu ek başlangıçta Köktürkçede zarf-fiil ekidir. Zamanla şart görevini üstlenmiştir 

(Tekin, 2016: 162). Runik Harfli metinlerde -sAr eki zarf-fiili konumunda olduğu 

için şahıslara göre çekimlenmemiştir. 

4.2.1. Köl Tegin Yazıtındaki Şart Yapıları 

yazı konayın tėser türük bodun ölsikig anta aňıg kişi ança boşgurur ermiş 

ırak erser yawlak agı berür 

“…Ovası’na yerleşeyim dersen, Türk halkı öleceksin. Orada kötü (düşünceli) 

kişiler şöyle akıl verirmiş: (Çinliler) “Uzakta isen kötü ipekli verir, yakında 

isen, iyi ipek verir” diyerek öylece akıl verirlermiş” (KT G: 7). 

ol yėrgerü barsar türük bodun ölteçi sen ötüken yėr olorup arkış tėrkiş ısar 

neŋ buŋug yok ötüken yış olorsar beŋgü el tuta olortaçı sen türük bodun 

tokurkak sen açsık tosık ömez sen bir todsar açsık ömez sen antagıŋın  

“o yerlere gidersen Türk halkı öleceksin. Ötüken topraklarında oturup 

kervanlar gönderirsen hiç sıkıntın olmaz. Ötüken (ormanlı) Dağları’nda 

oturursan ebedi yurt tutup oturacaksın. (Ey) Türk halkı sen toksun. Açlık 

(ve) tokluğu düşünmezsin. Bir doyarsan açlığı düşünmezsin. Öyle olduğun” 

(KT G: 8). 

4.2.2. Bilge Kağan Yazıtındaki Şart Yapıları 

bilmez kişi ol sawıg alıp yagru barıp üküş kişi öltüg ol yer[ger]ü barsar türük 

bodun ölteçi sen Ötüken yer o[lo]rup [arkış] terkiş ısar neŋ bu[ŋug yo]k 

[ötüken y]ış olorsar beŋgü [el tuta olortaç]ı sen türük bodun tokurkak sen 

açsar (açsık?) tosık ömez sen bir todsar açsık ömez sen antagıŋın üçün 

igidmiş k[aganıŋın] 
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“bilmez (cahil) kişi sözü alıp yakınlaştığında çok sayıda kişi öldünüz. O 

yerlere gidersen, Türk halkı öleceksin. Ötüken topraklarında oturup 

kervanlar gönderirsen hiç sıkıntın olmaz. Ötüken (ormanlı) Dağları’nda 

oturursan ebedi yurt tutup oturacaksın. (Ey) Türk halkı, sen toksun. Açlık 

(ve) tokluğu düşünmezsin. Bir doyarsan açlığı düşünmezsin. Öyle olduğun 

için (seni) beslemiş kağanının” (BK K: 6). 

üze teŋri basmasar, ˂asra˃ yer telinmeser 

“Üstte gök çökmese aşağıda yer delinmezse” (BK D: 18). 

4.2.3. Tonyukuk Yazıtındaki Şart Yapıları 

 ança ötüntüm tawgaç oguz kıtaň buçegü kawı˂ş˃sar 

“Şöyle söyledim: “Çin, Oğuz (ve) Kitan bu üçü bir araya gelirse” (T1 G: 5 

(12)). 

yogun bolsar üzgülük alp ermiş 

 “yoğun olursa kopması zormuş” (T1 G: 7 (13)). 

 aŋaru sülemeser kaç neŋ erser ol bizni  

“Ona karşı sefer etmezsek nasıl olsa onlar bizi,” (T1 D: 3 (20)). 

Elteriş kagan kazganmasar 

“Elteriş Kağan başarmasaydı” (T2 D: 4 (54)). 

  udu ben özüm kazganmasar el yeme bodun yeme yok erteçi erti 

“(onu) takip ederek ben, kendim başarmasaydım, ülke de halk da yok 

olacaktı” (T2 D: 5 (55)). 

elteriş kagan kazganmasar yok erti erser ben özüm bilge toňukuk 

kazganmasar ben yok ertim erser 

“Elteriş Kağan başarmasaydı, o olmasaydı, ben, kendim Bilge Tonyukuk 

başarmasaydım, ben olmasaydım” (T2 K: 1 (59)). 
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  Eski Uygurcada -sAr eki üzerine gelmiş şahıs zamirleri ile birlikte şart çekimi 

elde edilmiştir: 

4.2.4. Altun Yaruk’ta Şart Yapıları 

5 (S. 3a) süü [üç] (9) neçe kişiler erti erser .. olar (UAY: 62) 

6 (S. 3b) (10) okısar m(e)n ol bitig içinte (UAY: 62) 

9² (S. 5a) (9) tegdim .. ne al altag kılsar m(e)n (UAY: 63) 

12 (S. 6b.) (14)-da körser m(e)n törte erklig (UAY: 64) 

18¹ (S. 9b) (11) bo b(e)lgülerin körser m(e)n ol yirteki (UAY: 67) 

34h ( Ⅰ. 26a. [= R-M: 694]) başdınkı altı otuz (1) yaratıp bütürgeli bolgu 

erser .. ol (UAY: 78) 

34k ( Ⅰ. 28a). [R-M: 698]) başdınkı sekiz otuz ..  (22) tip y(a)rlıkasar siz bo 

yirtinçüdeki (UAY: 80) 

41¹( Ⅱ. 4a.) ikinti tört .. (5) –çı et’öz erser ol titir (UAY: 85) 

132 ( Ⅲ. 2b.) (14) kşantı kılsarlar ol ayıg kılınçları (UAY: 118) 

203 ( Ⅳ. 2a)  oom t             

147) 

405² ( Ⅵ. 2a)  altınç bölük iki .. (      ugrasar (12) 

sizler .. (UAY: 236) 

413 ( Ⅵ. 6a) altınç altı .. (1) küleser açınsar ayasarlar .. sizler (UAY: 239) 

433 ( Ⅵ. 16a) altın           

körser (16) biz .. (UAY: 246) 

Yapılan eylemin hangi şartlarda ortaya çıktığını ifade etmek için kullanılan -

sAr şart eki KHD’de -sA biçimi ile kullanılmıştır. Onun dışında yazıtlardaki örnekler 

ile benzerlikler göstermektedir. Fakat Eski Türkçede zarf-fiil işlevinde kullanılan -

sAr eki KHD’de -sA şeklini almış ve sadece şart anlamında kullanılmamıştır. 

Örneğin KHD’de bu ek, eklendiği cümleye geleceğe yönelik hem zaman hem de 
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istek/dilek aynı zamanda zarf-fiil anlamı da vermiştir33. Bu durum Eski Türkçe için 

de geçerlidir. Şimdi sırasıyla ekin KHD’deki örneklerini vereceğiz:  

Bir gyn вarьp diŋşirgese, tajьnьŋ dyŋkildisem jok, gьrcьldьsam (KHD: 37). 

Bir gün varmış kulağını usulca kapıya dayayarak durduğunda taydan hiçbir 

şekilde ses gelmiyordu. 

Yc jaşьnda gadam gojsa вǝşine, 

Ujanlanda gol jetmesin вaşьna (KHD: 42). 

Üç yaşında beşine adım attığında, 

Başlığından kol uzanmasın başına. 

“Kerven jetse haвar вer” dijip dagьŋ derвendinde garavul taşlapdь (KHD: 

62). 

 “Kervan geldiğinde haber ver” diyerek dağın tepesine bekçi koymuştu. 

- Oglьm, seni jene вir jere eltejin – dijip galandar, jene mecçit medreselige 

getirdi, вir hyçyra girseler, вir aksakal вaвa otьr,..(KHD: 49). 

- Oğlum, seni bir yere daha götüreyim – diye kalender yine mescit medreseye 

getirdi, bir hücreye girdiklerinde, bir beyaz sakallı dede oturuyordu,… 

4.2.5. KHD’de Şart Yapıları 

Eski Türkçede -sAr eki ile kullanılan şart kip şekli, Türkmen Türkçesinde -sA 

biçiminde kullanılmaktadır. Şart kip şekli eklendiği fiilin hangi şartlarda yerine 

getirildiğini belirtmek için kullanılır. Tekin, Orhon Türkçesi Grameri’nde eki {-sAr} 

ekli eylem zarfı başlığında değerlendirir ve şart eylem zarfının iki işlevi olduğunu 

söyler: 1. Asıl eylemin hangi şart ya da şartlar altında işlendiğini belirtmek; 2. Asıl 

eylemin hangi durumlarda ve ne zaman işlendiğini belirtmek (Tekin, 2016: 162). 

KHD’deki asıl eylemin hangi şart ya da şartlar altında işlendiğini belirten örnekler34: 

                                                           
 

33 Metinde 12 yerde vardır bu tarz cümleler. Bk. KHD: 37, 39, 42, 46 (2 adet), 49, 62, 75, 76, 113, 
137, 142. 
34 Metinde 64 örneği vardır. Detaylı örnekler için bk. KHD: 21 (2 adet), 23 (4 adet), 25, 26, 27, 29, 
30, 32, 33, 34, 37, 38, 42 (5 adet), 43, 46 (2 adet), 48, 52, 56, 59, 69, 71, 73, 76 (2 adet), 77, 79, 80, 96 
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Ol ine şejle tagsьr, ilde jok at gerek вolsa dijip, yc ajlap gezeni вir jana, iŋ 

soŋьnda-da “ilde jok at şundan dogar” dijip, вir tazьnьŋ gançьk gyçygini 

getirip, seniŋ өŋiŋe taşladь, ine вu seni ojnap jөr tagsьr – dijdi (KHD: 23).  

O işte böyle Hükümdar, halkta olmayan at lazım olursa diyerek, üç ay 

gezdiği bir yana, en sonunda da “halkta yok at bundan doğar” diyerek, bir 

tazının köpeğini (eniğini) getirip senin önüne attı, işte bu seninle oynuyor 

Hükümdar – dedi.  

Hov, Çьgalь вeg, “tyrkmeni dyrtmeseŋ dujmaz” – dijenleri ekeni, sen вaşga 

вir jurda aşajmasaŋ Hyŋkǝr seniŋ tohumьŋь tyketçek, sen вasьmrak вaşga 

вir jurda gөc – dijip maslahat вerdi (KHD: 25).  

Hov, Cıgalı Bey, “Türkmeni dürtmezsen duymaz” dedikleriymiş, sen başka 

bir ülkeye gitmezsen Hükümdar senin sülaleni tüketecek, sen çabucak başka 

bir ülkeye göç diye tavsiye verdi. (Aş- bir yerden başka bir yere gitmek 

bazen de zıplamak anlamındaki fiil. Bu fiile şart kipinden önce getirilen –Ay 

eki cümleye istek/tavsiye anlamı vermiş. 

Reŋki al вolsa ol cakandьr, oglьm gyniŋ aşagьna gac, ol at bahьm ьzьmьzdan 

galar (KHD: 27). 

Rengi al ise ol şaşıdır, oğlum günün altına kaç, o at çok geçmeden 

arkamızdan kalır. 

Gara dor вolsa çeŋŋelden-çeŋŋele, tokajdan-tokaja tutьвer oglьm (KHD: 27). 

Kara dor at ise korudan-koruya, ormandan-ormana doğru gidiver/git oğlum. 

- Haj ata, вermeseler dagь nǝdejin, вerenleridǝ şy (KHD: 46). 

- Hey dede, vermezlerse de ne yapayım, verdikleri de şu.  

- Şoŋa вarsaŋ, şir huda piriŋi jadьŋa salsaŋ, şol jajь çekip alarsьŋ oglьm 

(KHD: 46) 

                                                                                                                                                                     
 

(2 adet), 97, 99 (2 adet), 100, 102, 105 (2 adet), 107 (2 adet), 108, 110, 114, 120, 125, 127, 129 (2 
adet), 132, 133, 135, 136, 140, 143, 149 (2 adet), 150. 
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- Oraya varsan, Allahın senin için gönderdiği pirini hatırlarsan, o yayı 

alacaksın oğlum. 

- Aj, sen her ne iş etseŋem saŋa вǝş-altь agьz sөzim вar – dijip, Arazьŋ 

cajьnьŋ aŋrь jyzinde durup araвa garap bǝş keleme sөz ajdar gerek: (KHD: 

107). 

- Ay, sen ne iş yaparsan sana beş-altı ağız sözüm var – diyerek, Arazın evinin 

ileri yüzünden durarak araba bakarak beş ağız söz söyler. 

- Ej tagsьr patьşahьm, saŋa gyrryŋ вersek, şu joldan geljǝrkǝk Ycgymbez 

dagьnda, вir cetekde mьhman вoldьk, şonda вir maşgala gөrdik, jalancьda 

hak jaradan iki вolsa вiri şol, yeke вolsa edil өzi şol, şonь saŋa tarьp edip, 

вir sөz ajdьp вereli (KHD: 29). 

- Ey hükümdar padişahım, sana anlatsak şu yoldan geliyorken Üçgümbez 

dağında, bir otağda misafir olduk, o zaman bir aile gördük, eğer bu 

yalancıda (dünyada) Allah’ın yaratmış kulu iki ise birisi o, tek ise tam da 

teki o, onu sana tarif ederek bir söz söyleyelim 

- Oglan jaman seniŋ demiŋ şah gөrynjǝle, hǝli вir ok-jaj вar cьkarьp getirip 

gojsak, seniŋ jalь oglan tejindenem gala вilmez (KHD:  48). 

- Oğlan senin nefesin şah gibi görünüyor, şimdi senin önüne bir ok-yay 

getirip koyarsak senin gibi oğlan yerinden bile kalkamaz. 

- Eger şonь ele salьp вilsek, вiziŋ jedi arkamьz jamanlьk jyzini gөrmez. 

(KHD:  63). 

- Eğer onu yakalayabilirsek bizim yedi kütüğümüz kötülük yüzü görmez. 

- Aj, Çьgalь вeg, вiz saŋa hьzmat вersek, sen hajsь hьzmatь өziŋe lajьk 

gөrjǝrsiŋ, seniŋ nǝhili hynǝriŋ вar? (KHD: 21) 

- Ey, Cıgalı Bey, biz sana hizmet (iş) versek, sen hangi hizmeti kendine layık 

görüyorsun, senin nasıl hünerin var? 

 

 

 

 

 

 

 



50 
 

Tablo 4: Dönemlere Göre Şart Yapıları 

Dönem Teklik şahıs Çokluk şahıs 

 
Köktürkçede Şart 
(Zarf-fiil işlevinde) 

 
      -sAr 

 
     -sAr 

 
Eski Uygurcada Şart 

 
1. şhs: -sAr men 
2. şhs: -sAr sen 
3. şhs: -sAr ol 

 
1. şhs: -sAr biz 
2. şhs: -sAr sizler 
3. şhs: -sAr olar;  

       -sArlAr ol 

 
Türkiye Türkçesi’nde 
Şart 

 
1. şhs: -sAm 
2. şhs: -sAn 
3. şhs: -sA 

 
1. şhs: -sAk 
2. şhs: -sAnIz 
3. şhs: -sAlAr 

 
Türkmen Türkçesi’nde 
Şart 

 
1. şhs: -sAm 
2. şhs: -sAŋ 
3. şhs: -sA 

 
1. şhs: -sAk 
2. şhs: -sAŋIz 
3. şhs: -sAlAr 

 
KHD’de Şart 

 
1. şhs: -sAm 
2. şhs: -sAŋ; -sAŋA 
3. şhs: -sA 

 
1. şhs: -sAk 
2. şhs: -sAŋIz 
3. şhs: -sAlAr 

 

4.3. Eski Türkçe Metinlerinde Gereklilik Yapıları 

Köl Tegin ve Bilge Kağan yazıtlarını incelediğimizde gereklilik kiplerine dair 

elimizde; köl tegin başgu (başgıl?) boz at binip başgu (başgıl?) boz [at]... “Köl 

Tegin alnı akıtmalı boz ata binip alnı akıtmalı boz at ˂…˃” (KT D: 37) dışında bir 

örnek yoktur. Bu örneğimizde gerekliliği ifade etmek için Eski Türkçede gereklilik 

ifadesi için kullanılan ekler arasında gösterilen -gU sıfat fiil eki vardır. Gereklilik 

ifadesi Eski Uygur Türkçesinden itibaren gelişmeye başlamıştır. Eski Uygur 

Türkçesinde gerekliliği ifade etmek için -gU kergek, -mIş kergek, -mAk kergek, -gU 

ol, -gUlUk + ol biçimleri kullanılmıştır (Eraslan, 2012: 351). 
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4.3.1. Altun Yaruk’ta Gereklilik Kipi Yapıları 

413 ( Ⅵ. 6a.) altınç altı .. (15) inçe bilmiş k(e)rgek :: kayu iligler (UAY: 239). 

423 ( Ⅵ. 11a.) altınç bir y(i)g(i)rmi .. olurguluk asan tüpinge yaguk (UAY: 

243). 

449 ( Ⅵ. 26a.)  altınç altı otuz .. (9) artukrak süzülgülük :: ertingü k(e)rgek-.. 

(UAY: 254). 

578 ( Ⅸ. 5b.) (11) bilmiş k(e)rgek öngreki ..suçatı … (UAY: 308). 

672 ( Ⅹ. 37B.) (5) tenglençsiz ol tip bilmiş ukmış k(e)rgek … (UAY: 347). 

Altun Yaruk dışındaki Eski Türkçe metinlerdeki gereklilik örnekleri35: 

4.3.1.1. -ġu / -gü kergek 

Bo iki törlüg edgü[erke tükel]-lig bolġu k(e)rgek. (suv. 23, 6-7) “Bu iki türlü 

iyiliklerle donanmış olmak gerekir.” 

4.3.1.2. -mış / -miş+ kergek 

Taḳı ne ayıtmış kergek? (USt. 140) “daha ne söylemek gerek?” 

Öng-ke ün-ke ilinmemiş k(e)rgek. (HK, Ⅱ, 47-48) “Renge ve sese 

bağlanmamak gerek” 

4.3.1.3. -mak / -mek kergek  

 Birök övke-lig yaġıġ utayın tiser bilge biliglig y(i)ti ḳılıç-ıġ tayanmaḳ 

k(e)rgek (BTT, Ⅰ, B, 77-78) “Eğer öfkeli düşmanı yeneyim dese, hikmetin 

keskin kılıcına dayanmak gerek” 

4.3.1.4. -ġu / -gü ol 

Kirlilig kirsizig yinçge adırtlaġu ol. (Xuanzang-Bogr. 465-466) “kirliyi 

tezmizi inde (titizce) ayırt etmek gerek.” 

                                                           
 

35 Bu örnekler Kemal Eraslan’ın “Eski Uygur Türkçesi Grameri” (350-351) kitabından alınmıştır. 
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Alḳu nomlar ḳuruġ erip t(e)ngri tigüçi ḳayu-ta ol tip saḳınġu ol. (Totenbuch, 

723-724) “bütün tassavurlar (Skr drahma) boştur, tanrı denilen nerededir, 

diye düşünmek gerek.” 

Ḳart-ḳa basurġu ol (HK, (1), 180) “Çıban üstüne bastırmak gerek.” 

4.3.1.5. -ġuluḳ / -gülük + ol 

Munta basa üç y(a)vlaḳ yoldaḳılar üçün burxanlarḳa yükünç yükün Külük ol. 

(BTT, Ⅱ, 154-156) “Bundan sonra üç kötü yoldakiler (varlık şeklinde 

olanlar) için burkanlara hürmet etmek gerekir.” 

Gabain -gU ekinin kitabelerde nadir görülen bir şekil olduğunu ve +luk’la 

genişletilmiş bir şeklinin sık sık yüklem olarak kullanılarak cümleye mecburiyet ve 

gaye ifade ettiğini söyleyerek şu örnekleri verir: 

 saḳlan-ġu ol (TTI 196) “korunmak mecburiyetindedir, korunmalıdır”; taḳı ti- 

gü ti-gü kärgäk (HtG ₂₁ ,8) “dur      

kärgäk’i -mış şekli ile yan yana getirirler); ögrünçümüz sözlä-gü täg ärmäz (TT Ⅱ 

A ₅₄ ) “ sevincim        

imkânsızdır”; kılma-ḳu ḳılınç (TT Ⅳ NOTLAR      

gereken iş”; ḳorḳ-ġu täg körk “korkunç resim”; bar-ġu+sı yok (TT Ⅹ₄ 66) 

“gidemez”. 

 saḳı-ġuluk (TTI ₁ ₉ ) “ korunmalı” ;  üç türlüg kutluġlarḳa täg – gülük köni 

nomta yorıtaçılar (S ₃₅) “ üç türl        
yürüyenler”; aş kim… barsıg tirgür- gülük (Suv, 6 ₁₀,₁ ₈ ) “ aş    
diriltmek içindir” taŋri täŋrisi burhannıŋ ädgü ögli köŋülı tägmiş işi ködügi üzä yoḳ 

antaġ ädgü kim tägmä – gülük; soḳançıġ ödiniŋ äriginiŋ  yadılmış tıltaġı üzä yoḳ 

antaġ ayıġ inçip ṭarıḳma - ġuluḳ (Htg ₁₄ᵣ₂₂ ) “tanrı tanrısı Buda’nın iyi düşünceli 

kalbinin ulaştığı işi gibi ulaşılacak iyilik yok; sevimli öğreti ve talimatlar yayılmış 

fenalığın mahvedemeyeceği kötülük yok.” -ġuluḳ’un olumsuzu –ġusuz’la yapılır 

(Gabain, 2007: 83). 

4.3.2. KHD’de Gerek ile Yapılmış Gereklilik Yapıları 

Türkmen Türkçesi gereklilik ifadesi için, tıpkı Eski Uygurcadaki gibi kergek 

yani gerek kelimesini yaygın bir şekilde kullanmıştır. Gereklilik yapıları Eski 
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Uygurcada -mIş kergek yahut -gU kergek ile yapılırken Türkmen Türkçesinde bu 

yapı sadece gerek kelimesi ile ya da -mAk gerek yapısı36 ile karşımıza çıkmaktadır. 

Bu yapı Memluk Kıpçakçası ile yazılmış ilk Türk At ve atçılık eserinde de 

geçmektedir. Bu metinde gereklilik ifadesi -ġay, gey ekinin yanında -mak, - mek ile 

biten fiillerden sonra gerek kelimesinin kullanılmasıyla karşılanmaktadır: pes bu üç 

nesneden iḥtiyāt itmek gerek (2/8). Gerek kelimesi kef+re+kef ile yazılmıştır 

(Özgür, 2003: 31). 

KHD’deki -mAk gerek yapıları ile yapılmış gereklilik yapıları örnekleri: 

Bu caganь, nǝhili jol вilen tutup almak вolarka?- dijip halka maslahat saldь. 

Adamlarьŋ вiri: “duzak gurup tutmak gerek” dijdi (KHD: 15). 

Bu çocuğu nasıl yakalayabiliriz? Diyerek halktan tavsiye istedi. İnsanların 

biri: “tuzak kurarak tutmalıyız” dedi  

Bir ejer ystine jelim calьp, şol caganьŋ cьkьp ojnьjan jerinde gojmak gerek, 

caga cьkьp ejeriŋ ystine minip ojnar ve jelmeşip galar, soŋ вarьp tutmak 

вolar- dijdi (KHD: 16). 

Bir eyerin üzerine yapıştırıcı sürerek o eyeri, çocuğun çıkıp oynadığı yerde 

koymalıyız, çocuk çıkıp eyerin üzerine binip oynar ve yapışır, sonrasında 

onu hemen yakalayabiliriz dedi.  

Onuŋ вiljǝn hynǝrleri gatь kǝn, ol hynǝrlerini өvrenenimizden soŋ, onь jok 

etmek aŋsat, ol atcьnas, ulь sejis, вu hynǝrlerini өvrenmek gerek – dijdi 

(KHD: 22). 

Onun bildiği hünerler çok fazla, o hünerlerini öğrendikten sonra onu yok 

etmek kolay, o atı çok iyi biner, büyük seyis, bu hünerlerini öğrenmek lazım 

– dedi.   

Aj oglьm, şejle gac-ha gac, kov-ha kov vagtьnda hic hovsala dyşmek gerek 

dǝldir, sowuk ganlь вolup, yüregiŋi jerinde saklamak gerekdir (KHD: 26). 

                                                           
 

36 Bu yapıdaki gereklilik örnekleri 15 defa geçmektedir. Örnekler için bk. KHD: 15, 16, 22, 26, 32, 
38, 56 (2 adet), 70, 79, 93, 110, 120, 122, 135. 



54 
 

Ey oğlum, böyle kaçmak, kovalamak söz konusu olduğunda acele etmek 

lüzumsuzdur, soğukkanlı olarak yüreğini yerinde saklamak 

lazımdır/saklamalısın.  

- Han вolan adama genci-hazьma dөvlet gerekdir – dijip (KHD: 56). 

- Han olmuş adama mal-mülk, devlet lazımdır – diye. 

- Ey oglьm, sen hөkman tajьŋь gөrypsiŋ gerek? (KHD: 38). 

- Ey oğlum, sen mutlaka tayını görmüş olmalısın? 

KHD’de gereklilik ifadesi için gerek kelimesinin yanı sıra -mAlI eki de 

kullanılmıştır37: 

Oturanlarьŋ her-hajsь вir zat dijip, ahьrьnda, “munь jaş vagtьnda өldyryp 

jitirim etmeli” dijip, sөzi вir jere cuglap dil dyvyşdiler (KHD: 19). 

Oturanların her biri bir şey diyerek, sonunda da “bunu daha küçükken 

öldürerek yok etmeliyiz” diyerek, sözi bir yere bağlayıp anlaştılar. 

Hav, Çьgalь вeg, eger sen hynǝrli ulь sejis вoljan вolsaŋ, sen maŋa dynjǝde 

hic gөrylmedik вir at jetişdirip вermeli – dijip hөkym etdi (KHD: 22). 

Hey, Cıgalı Bey, eğer sen hünerli büyük seyis isen sen mana dünyada hiç 

görülmemiş bir at yetiştirip vermelisin – diye hüküm etti. 

Ter novçalь38 tǝze gucmalь cagь (KHD: 31). 

Taze olgunlaşmakta olan yeni bağrına basılmalı dönemi.  

- Haj oglan, dǝlişge, вalciklik gьlьgьŋь goj, dogrь, munь cekdiŋ veli, mundan 

вaşga jene вir şertimiz вar, sen munьŋ okьnь jedi pilden geçirmelisiŋ, onsoŋ 

вu jaj seniŋki вolar (KHD: 48-49). 

- Hay deli oğlan, bu huyunu bırak, doğru bunu çektin ama bundan başka yine 

bir şartımız var, sen bunun okunu yedi filden geçirmelisin ondan sonra bu 

yay senin ki olur. 

                                                           
 

37 KHD’de 13 örneği mevcuttur: 19, 22, 31, 48, 49, 58 (2 adet), 76, 78, 89, 107, 117, 124. 

38 novça: çiçekler ve kadınlar için kullanılan sıfat. 
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Jigitler salьŋьzь gacьrьp oturmaŋ, gitmesem вolmajar, men hөkman gitmeli, 

jene-de sizlere ertire cenli purьça вerejin, gitçegiŋiz вolsa pugta tajjar 

вolup oturьŋ (KHD: 58). 

Yiğitler keyfinizi kaçırıp oturmayın, gitmezsem olmaz, ben mutlaka 

gitmeliyim, yine de sizlere sabaha kadar süre vereyim, gideceğiniz varsa 

hazır olarak bekleyin. 

- Aj jigitler, alaçьŋьz nǝme, gideliŋ dijse gidǝjmeli вolarsьŋьz (KHD: 58). 

- Ey yiğitler, yapacağınız ne, gidelim derse gitmeli olursunuz. 

- Şu вolsa oglьm, вir-iki jarьm gepi menden ajtmak lazьm, senden eşitmek 

lazım (KHD: 78). 

- Bu olsa oğlum, bir-iki yarım sözü benim söylemem lazım, senin duyman 

lazım. 

KHD’de gerek kelimesi cümleye sadece gereklilik anlamı vermemiş onun 

yanı sıra yapılan eylemin nasıl sonuçlanacağına yönelik tahmin ve soru anlamı 

vermiştir39: 

Rөvşen dijip gojsagam, ir-u gic вu oglanьŋ adь Gөroglь вolsa gerek – dijdi ( 

KHD: 17). 

Ruşen diye koysak da eninde sonunda bu çocuğun ismi Köroğlu olacak gibi? 

– dedi. 

- Olça-talap dijen вolup, cьn вaşьmьzь өlyme tutdьk gerek (KHD: 129). 

- Olca’ya talibiz diyerek, gerçek başımızı ölüme tuttuk sanırım. 

- Hav вu jigidiŋ demi өrǝn şah gөrynjǝ-le, jagşь jigit, seniŋ caj, cilim dijen 

jalь neşelerden вir neme haвarьŋ вar gerek? (KHD: 65). 

- Hey bu yiğidin nefesi çok şah görünüyor la, delikanlı, senin çay, sigara 

denilen keyiflerden bir haberin var değil mi? 

KHD’de gerek kelimesi gereklilik anlamı dışında eylemin anlamını 

pekiştirmek için de kullanılmıştır. Bu tip cümleleri Türkiye Türkçesine aktarırken 

gerek kelimesi çevrilmemektedir. Destandaki gerek kelimesi aydar gerek şeklinde 

çoğunlukla bir beyit başlamadan önce kullanılmıştır: 
                                                           
 

39 KHD’de bunun 5 örneğini görüyoruz: KHD: 17, 65, 129, 137, 138.  
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Hav! Galandarlar, вu kөriŋ, вu neresse oglanьŋ elinde munьŋ kanagat edip 

oturşьna, munьŋ hьzmat edişine, munьŋ pǝkizeligine, sunь tarьp edip 

gitmesek вolmaz – dijip, Aвdьlla galandar, Gylennamь tarьp edip, şol jerde 

вǝş keleme söz ajdar gerek (KHD: 29).  

Hey! Kalenderler, bu körün, bu zavallı çocuğun elinde bunun kanaat edip 

oturmasına, bunun hizmet etmesine, bunun temizliğine, bunu tarif edip 

gitmezsek olmaz – diyerek Abdullah kalender, Gülennamı tarif ederek, 

orada beş cümle söz söyler/söz söyledi ….  

- Jigitler siz maŋa nөker вolsaŋьz, jөriŋ вegler ar almaga gidejliŋ – dijip 

jigitlerine garşь garap, вir вǝş keleme sөz aydar gerek: (KHD: 57). 

- Yiğitler siz bana asker olursanız, hadi beyler intikam almaya gidelim – 

diyerek yiğitlerine doğru bakarak beş cümle söz söyler. 

4.4. KHD’de -mAkçI bol- Yapısı 

 Eski Türkçede döneminde olmayan fakat Türkmen Türkçesinde kullanılan -

mAkçI bol- eki destanda da çokça kullanılmıştır. Bu ek, Ⅱ. tip istek kipi -mAk mastar 

eki ile +çI isimden isim yapma ekine dayandırılır ve bu istek ekinin Klasik 

Çağatayca döneminde şekillenmeye başlandığı söylenmektedir. Bu bakımdan bu ek 

sadece Karluk lehçelerinde; Çağatayca tesiri altında en çok kalan Karakalpak, Kazak, 

Kırgız, Tatar ve Başkurt Türkçelerinde ve tarihi bakımından Çağatay muhiti içinde 

yer alan Türkmencede görülür. Çağatay Türkçesinde bu ek -mAkçI  (˂-mAk +çI) eki, 

e- ve bol- yardımcı fiilleri birlikte birleşik fiil olarak çekime girerek cümleye istek 

anlamı vermektedir. (KTLG-F 2019: 607-608). Türkmen Türkçesinde bu ek bol- 

yardımcı fiili ile birleşerek birleşik yardımcı fiil olarak kullanılmıştır. Bu birleşik 

yardımcı fiil cümleye geleceğe yönelik hayal, niyet/niyetlenme anlamını 

vermektedir40. KHD’deki örnekleri ise şöyledir41: 

                                                           
 

40 Bu ekle ilgili detaylı bilgi için İşligin Hyyal şekili (Fiilin Hayal şekli) başlığınına bk. 
41 Destanda 10 cümlede geçmektedir. Diğer örnekleri için bk. KHD: 16 (2 adet ), 17, 18,  29, 51, 55, 
63, 113, 116. 
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Bir salьmdan soŋ ejeriŋ gaşьndan japьşьp, ystine вir ajagьnь atdь, dьzadь, 

вu jan tarapьna agьp togalandь, jene gajdьp minmekci вoldь, вu sapar 

çajdar atlanьp ystine oturdь ve loŋkьldьklap ojnamaga вaşladь (KHD: 16).  

Bir süre sonra eyerin alnından yapışarak üzerine bir ayağını attı heyecanlı 

bir şekilde diğer tarafına dönerken düştü, tekrar binmeye çalıştı, bu sefer 

iyice üzerine oturdu ve oynamaya başladı. 

Bir nǝce vagt gecenden soŋ caga dyşmekci вoldь, emma вolmadь (KHD: 16). 

Bir süre geçtikten sonra çocuk inmeye çalıştı ama olmadı. 

Oturanlar “Şol вoldь-da, şol вoldь” dijişip, Rөvşen at gojup өjli-өjine 

dargamakcь вoldьlar (KHD: 17). 

Oturanlar “o oldu da, o oldu” diyerek, Rövşen (Ruşen) adını koyarak evli 

evine dağılmak istediler. 

Çьgalь вeg agtьgьnьŋ Rөvşen adьnь jөrgynli etmekci вolup kөp çan cekdi, 

emma вolmadь (KHD: 18). 

Cıgalı bey torununun Ruşen adını kalıcı yapmak için çok can çekti, uğraştı 

ama olmadı.  

Galandarlar çogap alьp, ugramakcь вolan mahallarьnda, ol: (KHD: 29). 

Kalenderler izin alarak gitmeye yöneldiklerinde ol: 

Jurda gөcyp gelmekci вoldьk, Gençim aga! (KHD: 55). 

Ülkeye dolanıp gelmeyi istedik, Gencim ağa! 

Bejle-bejle zatlar Gөroglьnьŋ gөrmedik zadь, ьzьna dөnyp вir gacçagam 

вoldь, jene-de “gelǝj gacmajьn” dijip, өzine gөvynlik вerip, najzanьŋ өkçe 

tarapьnь өvryp, sançьlьp durьвerdi (KHD: 63). 

Daha önce buna benzer şeyleri görmemişti Köroğlu, arkasına dönüp 

kaçmaya da çalıştı, yine de “en iyisi kaçmayayım” diyerek, kendi kendini 

teselli ederek, mızrağının ökçesini çevirerek sokuverdi. 
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5. BÖLÜM 

KHD SÖZLÜĞÜ 

 

Abraj - Şöhret  

Açap - acayip  

Agdarmak - tepe taklak etmek  

Agtarmak - aramak 

Agras - ağır başlı 

Agtьk  - torun 

Ahmalьrak duran - ihtiyatlı 

davranmak 

Aj bogdaşьn guramak - bağdaş 

kurup oturmak  

Ajal - kadın 

Ajdan kişi - söyleyen kişi 

Ajlanşьвermek - dolanıvermek 

Ajьlganc - dehşet, korkunç 

Ak maja - beyaz deve 

Akmak - aptal  

Alac - çare 

Alamancьlьk - kapkaççılık  

Alaşa - at, kısraktan olma at 

Alçьramak - heyecanlanmak 

Alkьm - çenenin altı 

Allanicigsi - korkuyla titremek  

Anьgьna jetmek - özünü anlamak  

Ar almak - intikam almak 

Arman - ukde  

Arrьk - zayıf 

Ar - intikam 

Arьtlamak - atlamak 

Asgьnlamak - güçten düşmek 

Asgьrmak - hapşurmak 

Astьndan - altından 

 

Atьnь gьpbasajmak - atına atlanmak   

Azap - zahmet  

Aвajlamak - birisine saldırmadan 

önce yapılan hazırlık 

Badak - güreşte karşındaki insanın 

ayağının dışından dolanarak çelme 

takmak  

Bad - hız 

Вadь gajtmak - bir olaydan sonra o 

işten soğumak 

Bagьr - böbrek 
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Bahri ummana - deniz okyanus 

Bahьm - çabuk 

Baj - zengin 

Bakь - hayvanları yemlemek ve kapalı 

alanda tutmak için yapılan yer 

Bakьşmak - yardımlaşmak 

Balçak - kılıcın eğri demiri 

Barlamak - konrtol etmek 

Basavulcьlьk - zorla almak 

Başa gajlьk - kendi kendine bir işle 

meşgul olmak 

Başь caşmak - başı dönmek  

Batьn - gizli ve aşikâr  

Bejdijmek - böyle söylemek 

Bejdip - böyle 

Bǝlcilik - şımarıklık 

Belent - beyik 

Belet - bir yeri, bir şeyi iyi bilen kişi 

Bǝrden - buradan 

Berekella -aferin 

Bǝrik - bu tarafa  

Bezm - toy-meclis, keyif 

Biderek - boşuna 

Bikar - işsiz 

Bizar - bezmiş 

Вosaga - kapı girişi 

Bojun tolgьjan - bir işi yapmaktan 

kaçan 

Bokur - kısa boylu 

Bor - tamam 

Bukulmak - saklanmak 

Bukmak - saklamak 

Вuşlamak - sevinçli bir olayı 

söylemek  

Buşukmak - sıvı idrarın boşaltılması 

Bөkdermek - yukarı kaldırmak 

Bөvşeŋlemek - dağılmaya başlamak, 

yumuşamak 

Bөvyr - belin yan tarafı 

Cajkamak - çalkalamak 

Caltlьk - çabuk 

Caŋŋal - çengel  

Capmak - kesmek 

Capavulcьlьk - çalmak 

Carhlamak - çarklamak 

Carva - çobanlık yapan ve 

meydanlarda gezen kişi/aile 
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Catma - çadır 

Cǝjnek - çaydanlık 

Cekiremek - keçi sesi (yansıma fiil) 

Celpek - bir çeşit hamur kızartması 

(milli yemek) 

Cemcǝ - kaşık 

Cemeli - bir işi yapmak için en uygun 

an 

Cemen - buket 

Cenemek - nişan almak 

Ceniŋden - bir şeyin sınırı 

Cǝş galmak - kuşluk vakti 

Cetde - kenarda 

Cilim -sigara 

Cokaj - patık 

Cola jer - kalabalıktan uzak bir yer 

Comak - soğuk işkence aleti 

Cörek - ekmek 

Cyj - bezegleri - çivi süsleri 

Cyv - atın çabuk yürümesi/koşması 

için söylenir 

Cөvyrme cyri - çevirme sürü 

Cьdamak - dayanmak 

Cьkgьnsьz - çaresiz 

Cьmьlgan - yerde yayılarak büyüyen 

bir senelik bitki 

Cьmьlgan (dyşekce) - döşek 

Cьn - gerçek 

Cьngartmak - bir işin peşine düsmek 

Cьnlakajdan - gerçekten 

Cьrmaşmak - dolaşmak, düğüm 

olmak 

Cьzgamak - kol sıvamak  

Cьвьk dej - çubuk gibi 

Çahankeşte - gezgin 

Çaj - ev 

Çajdar - bir şeyin tam olması 

Çala - yarım 

Çalataj - girişken 

Çandar - canlı 

Çangөjer - destekleyici 

Çar çekmek - ilan etmek 

Çarka-da çarka - yansıma kelime 

Çedel tutmak - iddaya girmek 

Çemlemek - toplamak 

Çetinden вarmak - bir yerinden 

varmak, yaklaşmak   

Çiliminiŋ suvь - nargile suyu 
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Çogab - cevap 

Çontuk - bir şeyin ucunun keserek 

veya kırılarak ayrılma durumu 

Çora - arkadaş 

Çuda - çok 

Çuvaz sokьsь - yağ yapmak için 

kullanılan araç 

Çybyt - çift 

Çyp - çift  

Çyp posa - cift öpücük 

Çьgвa-çьg - bir işin aceleye gelme 

durumu 

Çьnsdьgьnь - in midir, cin midir  

Dajhancьlьk - ekinle uğraşan kimse 

Damak calmak - damağını kesmek 

Dargamak - dağılmak 

Dartmak - çekmek 

Daşatmak - taşıtmak 

Davalaşmak - tartışmak 

Dazarьlmak - yansıma fiil 

Dǝliz - eve giriş oda 

Delminmek - uğraşmak 

Derkar - lazım 

Derrev - hemen 

Derveze - dış kapı 

Desderhan - sofra 

Deslap - öncelikle 

Desmaja - güzel kokulu küçük kavun 

Dessine - anında  

Dest - el, kol 

Destine - anında 

Desвilemek - ayakaltına almak, 

ezmek 

Deşik - delik 

Diŋirgenmek - birisini usulca 

dinlemek 

Dogan - kardeş 

Ducar - denk 

Dulь - kapısı 

Duruşьna - tamamıyla  

Duş gelmek - denk gelmek 

Dyŋdermek - tersine çevirmek 

Dyŋk - yansıma kelime 

Dyzyvli - düzenli 

Dөremek - oluşmak  

Dөzmek - kıymak 

Dьnmak - kurtulmak 
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Dьzap durmak - bir iş yapmak için 

hevesli olmak ve acele etmek 

Ǝdik - çizme 

Edil - sanki, şimdi 

Egin-eşik - kıyafet 

Eje - sahip 

Ǝkelmek - getirmek 

Eleslemek - uzaktaki bir şeyin apaçık 

bir şekilde görünmesi 

Eltmek - götürmek 

Emma - ama 

Engamь - severek verilen hediye 

Entek - daha 

Eplenmek - katlamak 

Erin - dudak 

Esevan etse - bakmak, kolaçan etmek 

Essi - bilinç 

Gabanmak - kıskanmak 

Gadьr - kadir- kıymet 

Gahar - sinir 

Gahat - kıt 

Gajtmak - geri dönmek 

Gajьm - sağlam 

Galla - hasat 

Galmagal - gürültü 

Galвir - elek 

Galьŋ - kalın, başlık parası 

Gamgьn - hüzünlü 

Gan hor - doyumsuz kimse, kan emici 

mecaz anlamda 

Gançьk gyçyk - dişi köpek 

Gand - şeker 

Gant-nabatmь - şeker çeşidi 

Gaŋьrmak - zorla almak  

Gaŋьrlьrmak - çevrilmek 

Gapdalda - yanında 

Gap-gajgьsьz - kaygısız 

Gapgarmak - ters çevirmek 

Gapьrga - kaburga  

Garakcь - korsan 

Garaŋ - bakın 

Garavul - bekçi 

Garaz - kısaca 

Garbanmak - bir şeyler atıştırmak 

Garkьldamak - yansıma fiil 

Gazьnasь dek - hazinesi gibi 
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Gaвat - denk 

Gaвьr-guвur - yansıma kelime  

Geda - fakir 

Gǝdik - delik 

Gejmek - giyinmek 

Gelişikli - yakışıklı 

Geŋeşmek - danışmak 

Geŋeş - toplantı 

Giçemek - kaşınmak 

Gizlenmek - saklanmak 

Goldamak - desteklemek  

Golajьna - yakınına 

Gomparmak - hava atmak 

Gopgun - gürültü 

Goş - eşya 

Goşun - ordu 

Govь - iyi 

Gozganmak - hareket etmek 

Görystanlьk - mezarlık 

Göter jьk - havaya kaldırarak düşür, 

yere at 

Gucup-gucup - yansıma kelime 

Guçaklaşmak - sarılmak 

Gukuldamak - yansıma fiil 

Gul-gula - yansıma kelime 

Gupвa - genç kızların başına giydiği 

süs eşyası 

Gurçak - oyuncak bebek 

Gurвat - mecal  

Guşa-şikar - av 

Gutarandan soŋ - bittikten sonra 

Guвa - kaz çeşidi 

Gyçyk - köpek 

Gyjmenmek - oyalanmak 

Gyman - tahmin  

Gypвe - yansıma kelime 

Gyrryŋ - sohbet 

Gyvlemek - yansıma fiil 

Gөcmele - göç etmek 

Gөjǝ - sanki 

Gөtergilemek - poh pohlamak 

Gөvyn - gönül 

Gөziniŋ teji - gözünün nuru  

Gьgьrmak - bağırmak 

Gьkaslamak - parçalamak, kesmek 

Gьkuv - gürültü 
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Gьkьlьk – gürültü 

Gьlьk - karakter 

Gьnanmak - zorlanmak 

Gьsdanmak - acele etmek 

Gьŋrak-sьŋrak - yansıma kelime 

Gьrasьnda - kenarında 

Gьsdamak - acele ettirmek 

Gьşarmak - yamulmak, yan yatmak 

Gьzьklь - eğlenceli 

Gьвat - dedikodu 

Hajbat - birinin üzerine yürümek 

Hajьp - hayıf  

Halajьklar - ahali  

Halamak - hoşlanmak 

Halat - dış giyim 

Hallь - benli 

Halьpa - ussa 

Halьs - halis  

Hapa - kirli 

Harlamak - ziyan etmek 

Hasaplamak - hesaplamak 

Hasьrdьklamak - yansıma fiil 

Haşьmlь cakça - Hatar-hatar - arka 

arkaya sıralanmış 

Hava - evet 

Hejran-sadьlla - kişi ismi 

Hǝkimsiz - başsız 

Helǝk etmek - rahatsız etmek 

Helej - karı 

Hǝli - daha, henüz 

Hem - da/de 

Hemme - herkes 

Hǝndek - boş çukur 

Henek - birisine şaka amaçlı söylenen 

söz 

Heşerişmek - yansıma fiil 

Hetden aşmak - hatdini aşmak 

Hezzet - hizmet 

Hil - kalite 

Horçunь - küçük torba 

Horkuldamak - yansıma fiil 

Horlanmak - zayıflamak 

Hoşlaşmak - vedalaşmak 

Hovandar - kişinin kendisine yakın 

duyduğu kimseye hitap şekli 

Hovlukmak - acele etmek 
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Hovsala dyşmek - endişeye kapılmak 

Hyjr - peri 

Hyŋyrdemek - yansıma fiil 

Hөdyre-kereme - ikram 

Hөkman - mutlaka 

Hөtdeden gelmek - birinin icabına 

bakmak 

Hөvyre gelmek - atların gebe olması  

Hьlьsь - şekli 

Hьna-dьkan - tıka basa 

Hьrac - haraç 

Hьrkьldaj-hьrkьldaj - yansıma fiil  

Ьgtьjar - istikrar 

Ьlgamak - koşmak 

Ьrьm - bir şeyin iyi niyete 

yorumlanarak yapılması 

Ьzьndan - arkasından 

İcgin - candan 

İci sьrьlmak - içi süpürülmek 

İjm - yem 

İki essesi - iki katı 

İldir jьk - ilikle ve düşür 

İndiki - bir sonraki 

İne - buyrun 

İşigi ejvan - kapısı bacası 

Jagdaj - hal, durum 

Jagьrnь – arkası 

Jajçьk - 1. köprücük kemiği. 2. esnek 

metal parça (yay) 

Jajramak - dağılmak 

Jalь - gibi 

Jamanlamak - kötülemek 

Janda - yanında 

Jaŋkь - az önceki 

Jaŋsьlamak - ima etmek 

Japmak - kapatmak 

Japьrmak - yansıma fiil  

Jaraşьgь - yakışanı 

Jarpa  - yarım 

Jasamak - yapmak 

Jazzь - ön taraf, alın 

Jazьksьz - günahsız 

Jeke - tek 

Jelim - yapıştırıcı 

Jelmeşmek - yapışmak 

Jencmek - dövmek 
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Joga - yok ki 

Jortar - yontar 

Jov - düşman 

Jörgynli - meşhur 

Juka - ince 

Jumuş - iş 

Jyvyrçi - kayın 

Jyvyrdi - yansıma fiil 

Jьgnamak - toplamak 

Jьgьn - yığın 

Jьldьravuk - parlak 

Jьlmanak - pürüzsüz 

Jьlьp-jьlьp - yansıma kelime 

Kaka - baba 

Kakьŋ suvь - kuru kayısının suyu 

Kakmak - vurmak, silkelemek 

Katdь-kamatьna - bir şeyin 

ulaşabileceği son nokta 

Keçeвe - yeni gelinin baba evinden 

çıkarken bindiği deve/araba 

Kejin - sonra 

Kejmir - özel isim 

Kejtiklemek - yansıma fiil 

Keleb - alın yazısı 

Kem - eksik 

Kempir - karı 

Kǝn - çok 

Keniz - su kabı 

Kep/gep - söz 

Kepвe - kamıştan yapılmış ev 

Kerep - ağ 

Kereşme - nazlı   

Kersen garmanь - hamur yapmak 

Kersen - hamur yapmak için 

kullanılan kap 

Kesek - sert çamur 

Kesel - hasta 

Kesermek - yan yatmak ya da durmak 

Kesв - dış görünüş 

Kise - cep 

Kovgь - kaçan birinin arkasından onu 

yakalaması için gönderilen bir grup 

atlı 

Köjdyrmek - yakmak 

Kydelemek - otun bağlanma şekli 

Kyjze - su doldurulan kap 

Kyl-uşak - paramparça  
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Kyŋŋyre - yansıma kelime 

Kөce - sokak 

Kөrykci - körükçü 

Kөşk - şato  

Kөvek - kazılan çukur yer 

Kьna dyşçek - zora düşmek 

Laglь-çөvahьr - mücevher 

Lakga - yansıma kelime 

Lakь-tak - çaresiz, halsiz kişi 

Lǝligrǝk - şımarık 

Lomaj - toptan 

Mahal - an  

Mahь taвan - dolunay 

Mama - anneanne/babaanne 

Maŋlaj - alın  

Masgara - rezil 

Mata - kumaş 

Mayьp - engelli 

Meğer вolsa - öyleyse 

Mǝhirli - şefkatlı 

Mǝkǝm - berk, sağlam 

Mele - kahverengi 

Mǝreke - topluluk  

Mesgen tutmak - mekân tutmak 

Meşik - su vb. şeyleri koymak için 

keçinin derisinden yapılmış kap 

Mǝtǝc - muhtaç 

Murt - bıyık 

Myŋedeklǝp- emedeklǝp - 

emeklemek  

Myŋkyllemek - yansıma fiil 

Mьdam - her zaman 

Mьh - mıh 

Nagra - korkunç sesle ağlamak 

Nahar - yemek 

Nakьl - deyim 

Nala - feryat  

Nalьş - şikâyet  

Naвat - şeker çeşidi 

Nǝhili - nasıl 

Nesje - versiye 

Neresseler - zavallılar 

Neşe - ot 

Neşe вent - ot’a bağımlı kimse 

Nǝzik - nazik 

Nicik - nasıl 
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Novçuvan - ergenlikten yeni çıkmış 

kimse 

Nөker - asker 

Ogrь - hırsız 

Ogurlamak - çalmak 

Ojkançьrap - yansıma fiil 

Ojlanmak - düşünmek 

Olça - büyük av 

Ommalmak - yansıma fiil 

Onjanca - o zamana kadar 

Onsoŋ - ondan sonra 

Oŋьna bolmak - iyi yönde olmak 

Ornamak - yerleşmek 

Ovnuk-uşak - ufak tefek 

Ovşanaklamak - yansıma fiil 

Ozal - önce 

Өjken-sөjkenleri - akciğer-

pakçiğerleri 

Өkde - işinin ehli 

Өŋkisinden - eskisinden 

Өrǝ - meydan 

Өtiвermek - geçivermek 

Өtmek - geçmek 

Өveç - üç yaşındaki koyun 

Өvrenişmek - alışmak  

Өvrylmek - evrilmek 

Pac - harç 

Pagta вendi - pamuk bent  

Pahьr - zavallı 

Pajakeş - hizmetkâr  

Pajendaz - ayakaltına döşenen döşek 

Palas - kilim 

Parahat - rahat 

Parran geçmek - yansıma fiil 

Paş etmek - ifşa etmek 

Pata вermek - dua etmek 

Pata - cenaze 

Pejan - hayır, fayda 

Pejşine sandь - öğleden sonraya uzadı 

Pǝli jaman calь - niyeti kötü olmak 

Pǝliŋden gajtmak - niyetinden 

dönmek  

Penahьm - koruyucum 

Pent - nasihat 

Perdaz (jyze tьmar вermek) – 

makyaj yapmak 
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Pervaj - dikkat 

Perzent - evlat 

Peşe - sinek 

Peşgeş - bağış 

Peş - beyaz renkli başa dolanan kumaş 

Peşşap (saray gullukcьlarь) - saray 

bekçileri 

Petiklemek - fiske vurmak 

Pijada mezil - yürüme mesafesi 

Piŋine-de dǝl - umrunda da değil 

Pişe - boş oturmamak için yapılan iş 

Pugta - sağlam 

Purьça - fırsat, mühlet 

Pyrkmek - püskürtme 

Pьgan -  ah,  

Pьlan - filan 

Pьşda - ekinin tohumu 

Pьşgьrmak - yansıma fiil 

Pьşьrdamak - fısıldamak 

Pьtramak - dağılmak 

Ravacьlьk - revaçta olmak 

Rehim - vicdan  

Resa jetişmek (ajnь dijen vagtь) - 

hemen yetişmek 

Sacak - sofra 

Sagdak-pagdagь - yansıma 

kelimeden oluşmuş ikileme 

Sagrь - büyük baş hayvanın belinden 

kuyruğuna kadar olan aralık 

Sahet - talih 

Saja - gölge 

Sajraşmak - ötmek 

Salmak - koymak 

Salgь - yön gösterme 

Salpь - aşağı sallanarak duran şey 

Samsьk - aptal  

Sanç - sancı 

Sandan cьkmak – yoldan çıkmak 

Sanь - sayı 

Sargalandan soŋ - tembihlendikten 

sonra 

Sarsmak - sarsılmak 

Sǝhne - aptal  

Seleŋlemek - açık havada dolanmak   

Selle - kafaya dolanan uzun kumaş  

Seŋselǝp - sersemleyip 
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Sermelemek - bir şeyi dokunarak 

aramak 

Sermest - keyifli  

Serpaj - hediye 

Sogap - sevap 

Sortdьrьşmak - somurtmak 

Sovgat - hediye 

Sovgut - gider 

Sovulmak - dolanarak geçmek 

Sovut - savaşta giyilen demir kıyafet 

Surnaj - çalgı aleti  

Sydyrlemek - yansıma fiil 

Syjçytme gyrryŋ - tatlı söz/muhabbet 

Sөjemek - yaslamak 

Sөjynç - mutluluk duygusu  

Sөm - dik durma 

Sөmmermek - yansıma fiil 

Sөvdagǝr - tüccar 

Sьlag-serpaj - hediye 

Sьlaŋ - saygı duymak 

Sьnamak - sınamak 

Sьpajь - hoşgörülü  

Sьpalamak - okşamak 

Sьpa - uyumak için balçıktan, kumdan 

kaldırılan yüksek yer  

Şaj tutmak - bir yere girmek için 

eşyalarını hazırlamak 

Şapвa - yansıma söz 

Şejdegaj - öyle yapabilirsin 

Şeşmer- (tokmağa menzeş yarag) - bir 

silah çeşidi 

Şorlьdьr - tuzludur 

Şovhьn - eğlence 

Şugullamak - ispiyonlamak 

Şөvyr - gece yolculuğu  

Tagsьr - haşmetli 

Tajak - dayak 

Tajjar - hazır 

Talgat - güzellik 

Talvas - istek, heves, arzu 

Tam - ev 

Tapşьrmak - zimmetlemek 

Tarhanlьk - istediğin gibi hareket 

etme hakkı olan 

Tarp urmak - tarp (ses) vurmak 

Taşlamak - atmak 

Taвan - tabi olmak 
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Tegвent - nakış çeşidi 

Tekce - raf 

Tekizleşmek - düzleşmek 

Telek - lazım 

Telpek - takge 

Temmǝki - ot 

Temmi - ceza 

Tentek - sersem 

Teŋŋe - kuruş 

Ter - taze 

Teвil - elle ile vurularak çalınan 

yuvarlak çalgı 

Tigirçek - tekerlek 

Tirkeşmek - birlikte hareket ettirmek 

Togala вermek - yuvarlayıvermek  

Togap etmek - öpüp başına koymak 

Tokaj - orman 

Toklь - kuzu 

Topulmak - atlamak, hücüm etmek 

Tora dyşmek - tuzağa düşmek 

Toslap tapmak - kendinden 

uydurmak 

Tosoŋramak - yansıma fiil 

Tovlamak - dolamak 

Tutgajlь - hastalık adı 

Tyf - tüh  

Typeŋ - tüfek 

Tyrme - hapis 

Tyvi - pirinç 

Tөverek - etraf 

Tьgь dyzyv - özü düğün, özüdoğru 

Tьlla - altın 

Tьzrak - çabuk 

Ucramak - denk gelmek 

Ugramak - 1.yola çıkmak, 2. uğramak 

Uklamak - uyumak 

Urkacь - dişi 

Vada - söz 

Yj - ayak kemiklerinin birleştiği yer  

Yjşmek - toplanmak 

Yrkyzmek - ürkütmek 

Ymlemek - işaret etmek 

Yzeŋŋǝ - üzengi 

Zagara - mısır unundan yapılmış 

ekmek 

Zaja -ziyan 
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Zalьvat/zaluvat - insana karşı 

içindeki duyguları ifade etmek için 

kullanılan kelime 

Zarвa - vurgunun etkisi 

Zar - ah çekmek 

Zarьn -çok üzülmek 

Zat - şey 

Zǝhre - takat, sabır.  

Zejrenmek - şikâyet etmek 

Zemstan - ülke adı 

Zeŋ - pas 

Zeper - zarar 

Zer - altın 

Zompa - beklenmedik bir anda 

Zovkь-sapa - zevki sefa 

Zyrjat - nesil  

Zьjanlь - zararlı 

Zьŋmak - atmak 
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SONUÇ 

 Eski Türkçe kip çekimleri olarak kabul edilen ekler, Köroğlu Halk 

Destanı’ndan tespit ettiğimiz kip çekimleri ile karşılaştırılmıştır. Bu karşılaştırma 

sırasında kip çekimlerinin ve yapılarının kökenleri, nasıl oluştukları ile ilgili görüşler 

tartışılmamıştır. Türkmen Türkçesindeki kip çekimleri Türkmen Diliniŋ 

Morfologiyası kitabındaki kip şekillerinden yola çıkarak incelenmiş fakat yer yer adı 

geçen dil bilgisi kitabında gösterilmeyen ama kip anlamları veren ekler üzerinde de 

durulmuştur. Eski Türkçe metinlerdeki kip çekimleri karşılaştırılırken tasarlama 

kipleri olan emir-istek, şart ve gereklilik gibi kip çekimleri karşılaştırılmıştır. 

Metinden elde edilen diğer kip yapılarının, Eski Türkçede örnekleri olmadığından 

ayrı başlıklar altında değerlendirilmiştir. 

 Eski Türkçe metinlerdeki örnekler üzerinden karşılaştırma yapılırken bulunan 

örneklerden şu çıkarımlarda bulunabiliriz. Türkmen Türkçesinde de emir-istek 

anlamları günümüz Türkiye Türkçesindeki gibi iç içe geçmiştir, fakat bazı cümlelerin 

anlamına dikkat edildiğinde aralarındaki farkı görmek mümkündür. Bunun dışında 

Runik harfli yazıtlarında ve Eski Uygurca metinlerde emir - istek ifadeleri için -AyIn, 

- Ayn, -yIn, (n ağzında: -AyAn, -yAn), -AlIm, -lIm, -zUn, -zUnlAr, -Iŋ, -gIl ekleri 

kullanılırken fiilin eksiz hali 2. tekil şahıs Ø biçimbirim şeklinde kullanılmıştır. 

KHD’de emir kip şekilleri -gIl ekinin yanında bir de -gIn eki ile yapılmıştır. Bu ek 

KHD’deki cümlelerde biçimce emir-istek gibi görünse de genellikle anlamca tavsiye 

ya da nasihat anlamı taşımaktadır. Bu tarz cümleleri Türkiye Türkçesine aktarma 

yaptığımızda -mAlI gereklilik kip şeklinde çevrilmektedir. Metinde istek ifadesi için 

yer yer -gAy yahut -Ay şekilli biçimlerinin kullanımı söz konusudur. Genellikle bol- 

fiiline eklenen gelen -Ay eki, fiilin anlamını yumuşatmaktadır. Bu durumlarda bu 

ekin yapısına emir-istek kipi yerine rica kipi demek daha doğru olur. Eski Uygur 

Türkçesinde var olan bir -IŋlAr yapısı KHD’de karşımıza çıkmaktadır. Bu ek 

günümüz Türkmen Türkçesi konuşma dilinde de kullanılmaktadır. Bu tarz cümleler 

karşıdaki kişiye olan saygıyı belirtmek için kullanılır. Fiilin sonuna gelen -lAr 

eki, her zaman çokluk eki anlamı vermez. KHD’deki örneklerimizde -lAr eki 

topluluğa hitap edildiği için eklenmiştir. KHD’deki emir-istek yapılarına dair 

karşımıza çıkan bir diğer yapı ise biçimce gelecek zaman ve şart çekiminden elde 

edilen emir-istek yapılarıdır. Fiil+şhs+lA yapısındaki -lA eki cümledeki istek 

anlamını pekiştirmek için kullanılmıştır. Bu ekin günümüz Türkmen Türkçesi 
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ağızlarında farklı anlamları vardır. Örneğin: -lA eki Teke ağzında kibarlık için 

kullanılırken Ersarı ağzında tam tersine cümleye kabalık yahut yapılan işi önemseme 

anlamı vermek için kullanılır. 

Şart kip çekiminde ise Eski Türkçedeki -sAr ekinin r’siz -sA şeklinin 

kullanımı söz konusudur. Türkmen Diliniŋ Grammatikasy Morfologiya’sında şart 

eklerini -sA yanında -so, -sö gibi yuvarlak örneklerinin olduğu bilgisi verilmektedir, 

fakat bu durumun örnekleri KHD’de karşımıza çıkmamıştır. Eski Türkçede ilk 

kullanımı zarf fiil olan sonrasında şart eki biçimini alan -sAr ekinin zarf fiil anlamı, 

KHD’de de karşımıza çıkmaktadır: Kerven jetse haвar вer/Kervan geldiğinde haber 

ver. 

 Gereklilik kipinin kullanımında ise bilinenin aksine Eski Uygur Türkçesi 

özelliklerinin etkisi görülmektedir. Örneğin Eski Uygur Türkçesinde gereklilik ifade 

etmek için kerek kelimesi kullanılmıştır. Türkmen Türkçesinde de bu durum söz 

konusudur. Türkmen Türkçesinde gerek, -mAk gerek biçimlerinin yanı sıra Eski 

Anadolu Türkçesinden beri var olan ve bugün Türkiye Türkçesinde de gereklilik kipi 

olarak bilinen -mAlI eki de kullanılmaktadır. Türkmen Diliniŋ Grammatikasy 

Morfologiya’sında -mAlI gereklilik ekinin yanı sıra -molu/-mölü eki de kullanılmakta 

bilgisi verilir, fakat bu yuvarlak biçimlerinin örneklerini KHD’de görmüyoruz. 

Ayrıca destanda gerek kelimesi fiile sadece gereklilik anlamı vermemiş onun dışında 

fiil + gerek şeklinde cümleyi pekiştirmek için kullanılmıştır. Destanda gerek kelimesi 

cümleye sadece gereklilik anlamı vermemiş onun dışında yapılan eylemin nasıl 

sonuçlanacağına yönelik tahmin ve soru anlamı vermiştir. Bu yapı günümüz 

Türkmen Türkçesinde çoğunlukla -sA gerek biçimiyle karşımıza çıkmaktadır. 

Eski Türkçede henüz ortaya çıkmamış, kullanımı Çağatay Türkçesinde istek 

kipi olarak bilinen bir diğer yapı ise -mAk mastar eki +çI isimden yapım eki ile 

oluşan -mAkçI bol- yapısıdır. Bu yapı Türkmen Türkçesinde yaygın bir şekilde 

kullanılmaktadır. Bu ekin cümleye verdiği anlam ise istekten ziyade 

niyet/niyetlenmedir. Bu ek Türkmen Diliniŋ Grammatikasy Morfologiya’sında fiilin 

hayal şekli başlığında da ele alınmıştır, ek günümüz Türkmen Türkçesinde de yaygın 

bir şekilde kullanılmaktadır. 

 



75 
 

KAYNAKÇA 

Ağca, Ferruh. Uygur Harfli Oğuz Kağan Destanı. Türk Kültürünü Araştırma 

Enstitüsü. Ankara. 2016. 

Aslan Demir, S. Türkçede İsteme Kipliği Semantik-Pragmatik Bir İnceleme, Grafiker 

Yayınları, Ankara. 2008. 

Aksan, Doğan. Her Yönüyle Dil, TDK Yayınları, Ankara,1995. 

Durdyýew. H, Geldimyradow. A, Kyýasowa. G, “Türkmen diliniň düşündirişli 

sözlügi. I tom” Türkmenistanyň Ylymlar akademiýasynyň Magtymguly adyndaky 

Dil we edebiýat instituty,  Aşkabat, 2015. 

Banguoğlu, Tahsin. Türkçenin Grameri, TDK Yayınları, Ankara. 2007. 

Borjakow. A, Saryhow. M, Söyegow. M, Hojayewa. B, Ärnazarow. S. Türkmen 

Diliniŋ Grammatikasy, Morfologiya. Türkmenistanyŋ Prezidentiniŋ Yanyndaky 

Ylymlar we Tehnikka Baradaky Yokary Geŋeş Magtymguly Adyndaky Dil we 

Edebiyat İnstituty. Aşkabat. 2000. 

Bybee, J.; Perkins, R. ve Pagliuca, W. The Evolution of Grammar Tense, Aspect, And 

Modality In The Languages of The World, The University of Chicago Press, Chicago. 

1994. 

Bybee, J. ve Fleischman, S. “Modality in Grammar and Discourse: An Introduction 

Essay”, Modality in Grammar and Discourse, John Benjamin Publishing, 

Amsterdam-Philadelphia, ss. 1-14. 1995. 

Eraslan, Kemal. Eski Uygur Türkçesi Grameri. TDK yayınları, Ankara. 2012. 

Erdal, Marcel. A Grammer of Old Turkic. LEİDEN, BRİLL. (235-237). 2004. 

Ercilasun, B, Ahmet. Türk Dili Tarihi. TDK Yayınları, Ankara. 2014. 

Ergin, Muharrem. Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, İstanbul. 2013. 

Gabain, A. Von. Eski Türkçenin Grameri. Çev. Mehmet Akalın. TDK Yayınları. 

Ankara. 2007. 



76 
 

Govşudov, Ata. Göroğlı Türkmen Halk Eposı. Türkmen Döwlet Neşr. Aşgabat. 

1941. 

Korkmaz, Zeynep. Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara. 

2017. 

KTLG Ⅰ, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri Ⅰ, -Fiil- Basit Çekim, TDK 

Yayınları, Ankara. 2019.  

Nepesova, R. Nazarov, O. Göklenov. J. Türkmen Türkçesi. Çev. Tokatlı, Suzan. 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi sayı: 17 Yıl: 2004/2 (271-286 s.). 

Ölmez, Mehmet. Türk Dilleri -Giriş-. Bilgesu, Ankara. 2015. 

Özgür, Can. Kitabü’l-Hayl Memluk Kıpçakçası ile yazılmış ilk Türk At ve atçılık 

eserinin Paris yazması. Çantay İstanbul 2003. 

Özönder, F. Sema Barutcu. “Türk Dilinde Fiil ve Fiil Çekimi”, Türk Gramerinin 

Sorunları Toplantısı II, TDK Yayınları, Ankara, s. 61-63. 1999. 

Palmer, F. R. Mood and Modality, Cambridge University Press, Cambridge. 1986. 

Palmer, F. R. Modality and the English Modal, Routledge, New York. 1990. 

Palmer, F. R. Mood and Modality, Cambridge University Press, Cambridge. 2001. 

Tekin, Talat. Orhon Türkçesi Grameri. TDK Yayınları, Ankara. 2016.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



77 
 

        6. BÖLÜM 

TIPKIBASIM 

 



78 
 

 



79 
 

 



80 
 

 



81 
 

 



82 
 

 



83 
 

 



84 
 

 



85 
 

 



86 
 

 



87 
 

 



88 
 

 



89 
 

 



90 
 

 



91 
 

 



92 
 

 



93 
 

 



94 
 

 



95 
 

 



96 
 

 



97 
 

 



98 
 

 



99 
 

 



100 
 

 



101 
 

 



102 
 

 



103 
 

 



104 
 

 



105 
 

 



106 
 

 



107 
 

 



108 
 

 



109 
 

 



110 
 

 



111 
 

 



112 
 

 



113 
 

 



114 
 

 



115 
 

 



116 
 

 



117 
 

 



118 
 

 



119 
 

 



120 
 

 



121 
 

 



122 
 

 



123 
 

 



124 
 

 



125 
 

 



126 
 

 



127 
 

 



128 
 

 



129 
 

 



130 
 

 



131 
 

 



132 
 

 



133 
 

 



134 
 

 

 


	ÖZET
	ABSTRACT
	TABLOLAR LİSTESİ
	KISALTMALAR
	ÖN SÖZ
	GİRİŞ
	TEZİN KONUSU
	TEZİN AMACI
	TEZİN SINIRLARI
	TEZDE UYGULANAN YÖNTEM VE TEKNİKLER

	1. BÖLÜM
	TÜRKMEN TÜRKÇESİ
	1.1.  Türkmen Türkçesi Alfabe
	1.2.  Köroğlu Halk Destanı

	2. BÖLÜM
	KİP VE KİPLİK KAVRAMLARIN GENEL BAKIŞ
	2.1.  Genel Dil Biliminde Kip (Mood) Kavramı
	2.2.  Genel Dil Biliminde Kiplik (Modality) Kavramı

	3. BÖLÜM
	KİPİN TÜRKİYE TÜRKÇESİ, ESKİ TÜKÇE VE TÜRKMEN TÜRKÇESİNDE GÖRÜNÜMÜ
	3.1.  Türkiye Türkçesinde Kip
	3.2.  Eski Türkçede Kip
	3.3.  Türkmen Türkçesinde Kip
	3.3.1. İşliğin Şert Şekili (Fiilin Şart Şekli)
	3.3.2. İşliğin Şert-Arzuv Şekili (Fiilin Şart-Arzu Şekli)
	3.3.3. İşliğin Arzuv Şekili (Fiilin Arzu Şekli)
	3.3.4. İşligin Buyruk Şekili (İşliğin Buyruk/Emir Şekli)
	3.3.5. İşliğin Hökmanlık Şekili (Fiilin Gereklilik Şekli)
	3.3.6. İşligin Hyyal Şekili (Fiilin Hayal Şekli)

	4. BÖLÜM
	ESKİ TÜRKÇE VE TÜRKMEN TÜRKÇESİNDEKİ KİP YAPILARI KARŞILAŞTIRMA
	4.1.  Eski Türkçede Emir-İstek Kip Yapıları
	4.1.1.  Köl Tegin Yazıtındaki Emir - İstek Yapıları
	4.1.5.  KHD’deki Emir - İstek Yapıları
	4.1.5.1.  KHD’deki İstek Yapıları
	4.1.5.2.  KHD’de -A Eki ile Yapılmış Emir - İstek Yapıları
	4.1.5.3. KHD’de Hem Emir Hem de İstek İfade Eden Yapılar
	4.1.5.4. KHD’de Emir Biçimli İstek Kip Yapıları
	4.1.5.5. KHD’de Gelecek Zamanda İstek Kipi Yapıları
	4.1.5.6. KHD’de Şart Çekiminde İstek Yapıları
	4.1.5.7. KHD’de Fiil+şhs+lA Birleşiminden Elde Edilen İstek Yapıları

	4.2. Eski Türkçe Şart Yapıları
	4.2.1. Köl Tegin Yazıtındaki Şart Yapıları
	4.2.2. Bilge Kağan Yazıtındaki Şart Yapıları
	4.2.3. Tonyukuk Yazıtındaki Şart Yapıları
	4.2.4. Altun Yaruk’ta Şart Yapıları
	4.2.5. KHD’de Şart Yapıları

	4.3. Eski Türkçe Metinlerinde Gereklilik Yapıları
	4.3.1. Altun Yaruk’ta Gereklilik Kipi Yapıları
	4.3.1.1. -ġu / -gü kergek
	4.3.1.2. -mış / -miş+ kergek
	4.3.1.3. -mak / -mek kergek
	4.3.1.4. -ġu / -gü ol
	4.3.1.5. -ġuluḳ / -gülük + ol
	4.3.2. KHD’de Gerek ile Yapılmış Gereklilik Yapıları

	4.4. KHD’de -mAkçI bol- Yapısı

	5. BÖLÜM
	KHD SÖZLÜĞÜ
	SONUÇ
	KAYNAKÇA
	6. BÖLÜM
	TIPKIBASIM



